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Ako našim životnim pričama prevladava potraga

za srećom, onda je malo djelatnosti u kojima se očituje dinamika te potrage kao u našim putovanjima. Koliko god nejasno, ona izražavanju razumijevanje što bi to mogao biti život izvan ograničenja koja nameće posao i borba za preživljavanje.

(de Botton, 2005,14)

sažetak

Studija se oslanja na novije shvaćanje kulturnog turizma. Ono uvažava činjenicu da većina putnika i izletnika koji danas putuju privučeni kulturnim sadržajima nije prvenstveno motivirana kulturom namijenjenoj eliti. Takve turiste češće zanima i privlači kultura shvaćena kao način života nekog kraja, tj. kultura kao proces u kojem se zrcale njene materijalne i nematerijalne komponente. 

Kultura treba biti dostupna svima, stoga se u studiji izražava rezerviranost spram onih strategija i načina razmišljanja koje kulturni turizam žele dovesti u vezu s elitnim turizmom i tzv. “turistima dubljega džepa”.

Jedna od pretpostavki kulturnog turizma je razvijena spoznaja lokalnog stanovništva o vlastitoj kulturi u  kraju koji se želi turistički razvijati. Lokalnu zajednicu se potom mora konzultirati i uključiti u razne faze promišljanja o sadržajima i načinima prezentacije kulturnih elemenata u okvirima turizma..

Kada je riječ o mogućnostima razvitka kulturnog turizma u Istri, uočeno je niz problema, od kojih su neki opće prirode i odnose se na širu problematiku. Neke sredine dobivaju iznimno puno, a druge gotovo ništa novaca od turizma, tako da je teško govoriti (na praktičnoj razini) o Istri kao jedinstvenoj destinaciji. Komunikacijski zastarjela prezentacija kulture u većini muzeja,  nepostojanje centara za posjetitelje i kulturnih sadržaja na temu baštine izvan institucija, neoznačenost objekata i lokaliteta, neuključenost lokalnog stanovništva u programe interpretacije kulturne baštine, samo su neki od općih problema u komunikaciji kulturom na poluotoku, koji ne mogu zadovoljiti ni istarske potrebe, a kamoli potrebe i očekivanja vanjskih posjetitelja. Manjkavost suradničkih mreža na svim razinama (nepostojanje komunikacije djelatnika u kulturi s onima u turizmu, nepostojanje zajedničkih projekata, agencija koje bi se bavile implementacijom kulturnih sadržaja u turističku ponudu, itd.) svakako su prepreka razvojnim programima u domeni kulturnog turizma. Studija nudi smjernice za rješenje nekih od navedenih problema.

Treba pozdraviti svaku osmišljenu inicijativu u kontekstu kulturnog turizma, kao što je to projekt “Heart of Istria – Srce Istre”. Unutar njega su, između ostalog, realizirane četiri knjižice koje se odnose na četiri zamišljena transgranična itinerera. Polazi se od konstatacije da hrvatsko-slovenska državna granica ne bi smjela biti preprekom u sagledavanju i interpretacije Istre kao jedinstvenog kulturnog prostora, pa i jedinstvene destinacije. Struktura itinerera (u ovom slučaju u svrhu upoznavanja četiri glavne teme -  istarski arheološki parkovi, freske, kašteli i graditeljska baština venecijanskog razdoblja) danas je opće prihvaćen tip pristupa različitim mjestima i krajevima, koji ujedno nudi i širi kulturni i povijesni kontekst. 

Ova studija na kraju sugerira kako što uspješnije implementirati navedene itinerere.

U V O D

Implementacija rezultata projekta “Heart of Istria – Srce Istre”, osobito četiri osmišljena itinerera 

(Istarski arheološki parkovi, freske, kašteli i graditeljska baština venecijanskog razdoblja) mogu dati novi zamah i kvalitetu kulturnom turizmu koji je u Istri u početnom stadiju. Da bi se on uspješno razvio važno je od početka shvatiti što se smatra kulturnim turizmom, te kakvo značenje takav turizam danas ima u europskom i svjetskom kontekstu. U drugom poglavlju riječ je o tendencijama promišljanja kulturnog turizma u Hrvatskoj, a treće se bavi procjenom stanja u Istri i nužnim predradnjama koje bi trebale rezultirati povoljnijim uvijetima kako za ostvarenje projekta “Heart of Istria”, tako i drugih iz područja kulturnog turizma. Posljednje poglavlje predlaže najpogodnije načine na koje valja razvijati projekt “Heart of Istria”.

Ova studija nema namjeru biti sveobuhvatna i ne bavi se ekonomskim analizama i planiranjem. Pisana od strane djelatnice u kulturi (etnologinje i muzeologinje) zasigurno odražava neke od prioritetnih interesa autorice, te stavlja u prvi plan kulturni aspekt ove vrste turizma i pripadajuće metode za njegov razvitak. Studija pruža okvir za razmišljanje u većoj mjeri nego praktične naputke i ima za svrhu potaknuti diskusiju o karakteru kulturnog turizam kakav je potreban i prikladan za Istru, nadajući se da će se nastaviti propitivanjem o mogućnostima i vidovima interpretacije kulture u cjelini. Naime, uskoro treba prionuti izradi kulturne strategije Istre, te bi ova studija mogla poslužiti kao jedan od uvodnih predložaka za razmišljanje. 

Pozornost je u ovoj studiji posvećena onim kategorijama kulture za koje su, prema mnogim istraživanjima i anketama, turisti dosada pokazivali najviše interesa, a po svoj prilici, takav će trend biti i ubuduće. Riječ je o kulturnoj baštini i živim lokalnim tradicijama. Studija se znatno manje odnosi na tzv. “manifestacije”. One, zbog svoje sporadičnosti i specifičnosti (događaju se svega nekoliko puta na godinu i kratko traju) često ne reflektiraju lokalnu kulturnu baštinu zbog koje turisti dolaze u Istru. Način organizacije i konzumacije takvih događanja je također specifičan i valja mu posvetiti poseban prostor.

1. OPĆA RAZMIŠLJANJA O KULTURNOM TURIZMU

1. 1. ISKUSTVO KULTURE
U posljednjim je desetljećima na više različitih razina (kako na razini znanstvenih istraživanja unutar različitih struka koje se bave turizmom i kulturom , tako i na onoj praktičnoj) osviještena činjenica da turisti doživljavaju i konzumiraju turizam uvelike kao cjelovito kulturno iskustvo. Zašto se ovdje, već u prvoj rečenici, spominju različite razine? Zato što je važno imati od početka u vidu da je kultura (ne samo u ovom, već i u mnogim drugim tekstovima na slične teme) shvaćena u širem i užem smislu: 

1. Kultura kao način života. 
Prema shvaćanju kulture kao načina života, kojeg u najvećoj mjeri dijele antropolozi, etnolozi, arheolozi i drugi stručnjaci za kulturu, kultura je sveukupnost naučenog ponašanja i znanja, iskustava, vještina, vjerovanja, vrijednosti, shvaćanja, značenja, hijerarhija, osjećaja za vrijeme, komunikacije, prostornih odnosa, uloga, koncepta univerzuma, materijalnog inventara, običaja i institucija određene ljudske grupe, što se sve prenaša s generacije na generaciju i/ ili pak dijeli u određenom vremenu i prostoru. Tako shvaćena kultura najčešće se smatra tradicijom određene skupine. Tako Bella Dicks piše: “Čini se da se trenutno dominantna definicija kulture pomaknula sa hijerarhijske k antropološkoj ravni (ili kako Mercer 1999 to radije vidi, s estetskog ka antropološkom području) Prevlast antropološkog shvaćanja kulture dovela je do nadaleko raširene popularizacije “kulturnog mozaika” – ideje da je kultura nešto što pripada jednom mjestu i narodu, što ih označava posebnima i različitima i što može biti otkriveno, opisano, dokumentirano i izloženo” (Dicks 2003, 27)

2. Kultura u smislu prakse i djela koji su rezultat umjetničkih i intelektualnih aktivnosti.  

Sve donedavna to se uglavnom odnosilo na visoku, elitnu kulturu vladajućih struktura društva. Prvo s čim se povezuje pojam kulture u kontekstu ovakvog shvaćanja su likovna umjetnost, (klasična) glazba, kazalište, muzeji i slično. Riječ je, zapravo, o kolokvijalnom, donedavna široko uvriježenom shvaćanju kulture. 

Prvi pristup kulturu vidi kao proces, a drugo kulturu promatra kao produkt i ta se dva pristupa rijetko isprepliću. Sami turisti, međutim, posjećuju određene krajeve/destinacije zbog oba razloga, tj. zbog kulture shvaćene na oba načina. Dakako, pri posjeti Parizu, biti će možda više naglašena konzumacija tzv. “visoke” kulture, no mnogi će si kupiti izduženi hrskavi kruh, provesti večer u nekoj ostakljenoj uličnoj verandi i raditi ono što smatraju da je “pariški način života”, čime zapravo konzumiraju elemente kulture shvaćene u širem smislu. I Istru turisti posjećuju zbog kulture shvaćene na oba načina, upravo kao i većinu drugih turističkih destinacija. 

Ukoliko kulturu shvatimo i kao način života određenog područja, približavamo se pretpostavci da je svaki turizam barem dijelom i kulturni turizam. Naime, sve je manje turista kojima bi potpuno nezanimljiva bila lokalna hrana, tradicije i događanja u mjestu kojeg posjećuju. 
Dakle, s obzirom na činjenicu da se sve veći broj turista zanima za kulturu shvaćenu kao način života, odnosno, kulturu kao proces, diljem svijeta su lokalne zajednice postale objektom pažnje mnogih posjetitelja. To se osobito odnosi na one situacije i krajeve koje turisti posjećuju u potrazi za svjedočanstvima autentičnog tradicijskog života. Brojnost i interes turista vremenom su rezultirali organiziranjem posebnih manifestacija za turiste koje prikazuju lokalne običaje i tradicije čime je kultura kao proces putem turizma transformirana u kulturu kao produkt. No, ne treba naprečac izolirati ovaj tip manifestacija u odvojenu kategoriju, jer se znalo dogoditi da, opetovane niz godina, takve manifestacije vremenom bivaju prihvaćene kao “autentične” ne samo od strane turista, već i od onih koji su ih stvorili (Richards 2005). 

Turizam je lakše definirari nego kulturu. Jedna od definicija turizma glasi: “povremeno, kratkotrajno kretanje ljudi prema destinacijama izvan mjesta stalnog boravka i rada i aktivnosti tijekom njihovog boravka u tim destinacijama. Obuhvaća kretanje zbog različitih svrha, kao i dnevne posjete i izlete.”(citirao Holloway, 1985, 2). Druga definicija smatra : “U osnovi, turizam je iskustvo doživljavanja nekog mjesta. Turistički “proizvod” nije turistička destinacija, nego je riječ o iskustvu mjesta i događajima koji su se tamo dogodili, viđenim kao serija internih i eksternih interakcija.” (Leiper, 1995, citirano u Burns 1999, 31)  

U prošlosti su putovanja zbog zanimanja za kulturu bila najviše vezana uz prostor Europe. Još u vrijeme antičkog Rima ljudi su posjećivali mjesta na kojima su se nalazili ostaci starijih kultura i civilizacija (grčke, egipatske i dr.). Srednjovjekovni su “turisti” uglavnom bili hodočasnici, koji su udarili temelje današnjim “kulturnim itinererima” poput hodočašća do Santiaga de Compostele u sjevernoj Španjolskoj. No, porijeklo riječi turizam ipak se veže uz pojam “Grand Tour”, koji označava putovanje u određena mjesta i gradove ( ponavjiše Zapadne Europe, ali ne isključivo) zbog obrazovanja i ugode. Potreba za takvim putovanjima nastala je u 17. stoljeću u Velikoj Britaniji među aristokracijom, kojima je put u kontinentalnu Europu bio dijelom obrazovanja (Feifer, 1985), da bi se kasnije proširila i među srednjom klasom. Što je takvo putovanje postalo masovnije, smanjivalo se njegovo edukacijsko značenje. U to vrijeme javljaju se i prvi muzeji koji pokazuju napredak umjetničkih i industrijskih postignuća, te vremenom postaju utjelovljenje buržoaske ideje o univerzalnosti kulture. Muzeji su ubrzo postali središtem interesa putnika, tj. turista. Približno 1862. stvoren je dotada nepoznat pojam – atrakcija. Označavala je nešto što privlači pažnju, osobito kakva zanimljiva ili zabavna izložba. Taj “najrazblaženiji” oblik kulture imao je, prema mišljenju Daniela Boorstina malo značenja prema unutra, za živote ljudi, no bilo ga je vrlo lako prodati kao turistički proizvod (Boorstin, 1964). Postupno je dostupnost muzeja, izložbi i ostalih kulturnih manifestacija bitno potpomogla razvitak turizma, osobito za razvijajuću srednju klasu. U drugoj polovini 19. stoljeća razvila su se i organizirana putovanja po uzoru na “Grand Tour”. U europskom turizmu sve do Prvog svjetskog rata kao motivacija za putovanje bili su dominantni kulturni sadržaji. Između dva rata, ponajviše u zemljama sjeverne Europe, naglasak je bio na domaćem turizmu, uključujući i boravak na selu. Poslije Drugog svjetskog rata uglavnom se radilo o posjetima turista iz sjevernoeuropskih zemalja Mediteranu, gdje se jeftino moglo uživati u suncu i moru. Ponuda je bila bazirana na standardiziranim proizvodima koje su nudili tour operatori čije je središte bilo u zapadnoj i sjevernoj Europi. To je uključivalo relativno oskudnu kulturnu ponudu, koja se uglavnom svodila na idealizirane “nacionalne” kulture koje su mnogi turisti tada po prvi put izravno susretali. U međuvremenu turizam je postao jedna od najvećih industrija. Razvivši se od elitne zanimacije u nužni godišnji odmor za mase, postao je jedan od najvećih globalnih izvora zapošljavanja. Istovremeno, zahvaljujući demokratizaciji kulture, svi su se njezini oblici razvili i proširili, te se srednja klasa više no ikad počela interesirati za oblike “visoke” kulture. Međutim, sve donedavna, kultura i turizam razvijali su se relativno neovisna jedna od drugome. Kulturne su institucija naginjale svojevrsnom elitizmu i turiste su doživljavale kao nešto što ih zapravo odvraća od glavnog posla koji se odnosi na konzervatorstvo, odnosno na proizvodnju stručnih sadržaja. To se svugdje u svijetu uvelike mijenja i institucije u kulturi aktivno se natječu sa ostalima u privlačenju posjetitelja.

U vremenu u kojem živimo ubrzano se stvara nostalgija ne samo prema davnijoj povijesti, već i prema netom prošlim vremenima, kao što su pedesete, šezdesete, pa i sedamdesete godine prošlog stoljeća. Juke-box ili diner (američki tipizirani montažni restoran) iz pedesetih objekti su suvremene nostalgije, te se u Sjedinjenim američkim državama često izrađuje njihove kopije, vrlo rado posjećenije od strane turista. Ta je činjenica utjecala i na boom muzeja u Europi, koji su zanemarili nekadašnju ideju univerzalnosti u ime tematiziranja i segmentacije. Tako danas postoji niz muzeja na temu nedavnih povijesnih perioda (Checkpoint Charlie u Berlinu, Muzej terora u Budimpešti, itd.) ili užih tema (muzej hrane u Veveyu, muzej seksa u Amsterdamu). Činjenica da je danas prošlost atraktivna poput neke strane zemlje nudi dodatne mogućnosti i sadržaje koje određeni kraj može ponuditi turistima.

1.2. KULTURNI TURIZAM KAO SVEPRISUTNA ČINJENICA
Izraz kulturni turizam koristi se da bi opisao korištenje umjetnosti, baštine, folklora i čitavog niza drugih kulturnih manifestacija od strane turista.” (Richards 2005). Umjesto tog izraza, ponekad se koristi i naziv baštinski turizam (Heritage tourism), što je samo naizgled sinonim. Naime, kultura i baština nisu jedno te isto, baština je, zapravo, uži pojam od kulture. Štoviše, neki antropolozi tvrde da baština počinje tamo gdje kultura prestaje, hoteći naglasiti da je kultura živa praksa, dok je baština rezultat pomnog odabira najčešće već nestalih ili devitaliziranih segmenata kulture. Igranje briškule ili ugođaj pazinskog sajma jesu dio (svakodnevne) kulture, no ne moraju biti prepoznati kao baština. Također, termin “baština” isključuje suvremene kreativne kulturne procese koji će tek u budućnosti (možda) postati baštinom. 

Ekoturizam je vrsta odgovornog turizma koji minimalizira negativne posljedice za okoliš i osnažuje lokalni kulturni identitet, u kojem se segmentu dotiče kulturnog turizma. Premda bi se baštinski turizam trebao odnositi na kulturnu, a ekoturizam ili zeleni turizam na prirodnu baštinu, u praksi iste grupe ljudi konzumiraju oba tipa turizma.

Kulturni je turizam, tako se barem čini, danas sveprisutna činjenica. On je simbol kvalitetnog turizma unutar kojeg se vodi briga o kulturi koja se konzumira dok se istovremeno kultiviraju i oplemenjuju oni koji je konzumiraju. Tako shvaćen, postao je globalno prihvaćen od strane lokalnih, nacionalnih i transnacionalnih tijela. UNESCO ga promovira kao jedan od načina zaštite svjetske baštine. Europska ga Unija potiče kao glavnu industriju. Mnoge, u turističkom smislu manje razvijene regije i države kako izvan Europe tako i u Europi (osobito u njenom srednjem i istočnom dijelu) vide kulturni turizam kao podršku u razvitku nacionalnog identiteta. I Hrvatska na taj način želi razvijati, te je stoga 2003. godine Ministarstvo turizma donijelo Strategiju razvoja kulturnog turizma. No, primijećeno je (Hughes i Allen 2005) da upravo u zemljama jugoistočne i srednje Europe općenito vlada prilično nekritičan pogled na suodnos turizma i kulture.

Druga se promjena odnosi na nestajanje granice između “visoke” i “popularne” kulture. Treće, sve je raširenije shvaćanje kulture u smislu lokalnog načina života (što je antropolozima oduvijek bio način poimanja kulture). Kulturni sadržaji koji pri tome zanimaju turiste nisu više samo materijalna baština, već i ona nematerijalna, čiji je značaj u posljednje vrijeme izuzetno naglašen. Konzumaciju nematerijalne kulturne baštine u novije vrijeme omogućavaju različite nove tehnologije pomoću kojih je moguća dobra reprodukcija zvuka i slika. Danas je također povećan interes za iznenađujuće, “egzotične” i izazovne momente koji se mogu pronaći na ulici, u kontekstu svakodnevnog života. Upravo “otkriće” svakodnevnog života, umjesto otkrivanja nečeg iznenađujuće novog, jest jedna od novih karakteristika kulturnog turizma. Jednim dijelom te su promjene u skladu s ekološkom sviješću i novom kritičnošću koje razvija sve više ljudi iz razvijenijih zemalja Europe spram (negativnih) elemenata suvremenog života. 

Uslijed svih ovih recentnih promjena znatno se širi predmet kulturnog turizma, a tako i broj onih koji putuju motivirani kulturnim sadržajima. Njihov je broj danas toliko velik da se čini da je “kulturni turizam” na putu da prestane postojati kao zasebna kategorija. Naime, kultura više nije shvaćena kao suprotnost ležanju na plaži. Umjesto toga, turizam se shvaća kao kombinacija razgledavanja, zabave, kupovanja, konzumiranja hrane u cilju doživljavanja identiteta posjećenog mjesta i usvajanja njegove kulture. Jednako tako, učenje i edukacija nisu više shvaćene kao antiteza opuštanju. Modeli aktivnog učenja pristupaju predmetu interesa  tematski, nudeći poruku na životniji, komunikativniji način, koji angažira sudionike kroz akciju i njihovo vlastito iskustvo. Taj model se fokusira na interaktivnost, i “hands-on” metodi, danas, na primjer, čestoj u mnogim muzejima. 

Ukratko, razlog zbog čega se mnogi odlučuju na turistički posjet motiviran interesom za kulturu je, prema više istraživanja, doživjeti ugođaj nekog mjesta. Detaljniji pokazatelji ukazuju na složenu motivaciju koja se sastoji od ugođaja, lokalne kulture i povijesti, želje da se nauče i iskuse nove stvari. Posjetitelji su, manje nego prije, motivirani kulturnom vrijednošću neke “atrakcije” u užem smislu; više ih zanimaju njene složene značajke, a gotovo svatko želi ostvariti osobno iskustvo, čime kulturni turizam sve više postaje eksperimentalni proizvod. 

Zašto se valja potruditi oko kulturnog turizma?

Činjenica jest da je, idealno gledajući, riječ o manje agresivnom, “dobrom” obliku turizma, pri kojem turisti imaju želju nešto naučiti i spoznati o lokalnoj kulturi. Turisti češće putuju, imaju svijest o kvaliteti, senzibilniji su na probleme zaštite okoliša, nerijetko putuju izvan glavne turističke sezone, te žele kontakt s lokalnim stanovništvom. Ne putuju samo zbog ljenčarenja i besposličarenja, već su se spremni aktivirati u cilju obogaćivanja novim znanjima, spoznajama i iskustvima, premda to može uključivati neugodno zavirivanje u nečije privatne prostore, sakupljanje predmeta, odnosno, kolekcionarstvo ili, jednostavno, komodifikaciju esencije drugog (Richards, 2007). Kulturni je turizam ipak opcija gotovo za sve destinacije, jer svako mjesto ima svoju kulturu, koja se može na zanimljiv način dijeliti s posjetiteljima. Potreba za kulturom sve je veća u društvu, baš kao i pritisak na javni sektor od kojeg se očekuje da podrži sve više kulturnih sadržaja. Potreba za razvojem kulturnog turizma daje još dodatnu argumentaciju za svrsishodnost takvih očekivanja, a ujedno pruža i dodatne izvore financiranja. Kada je riječ , vlada uvriježeno mišljenje da turisti koju putuju zbog kulturnih sadržaja uglavnom više troše od ostalih kategorija turista. Tomu je, prema takvom mišljenju, razlog nešto duži boravaka takvih posjetitelja, te njihov viši stupanj naobrazbe i ukupnih financijskih mogućnosti.

Kulturni turizam može pomoći oživljavanje već zamrlih tradicija, pa turisti mogu sudjelovati, zajedno s lokalnim mještanima, u iznalaženju novog smisla nekadašnjih kulturnih praksi ukoliko obje strane – lokalno stanovništvo i posjetitelji – to prepoznaju kao autentičnu vrijednost i mogućnost kvalitetne komunikacije. Pilot istraživanje provedeno 1999. godine u hrvatskim primorskim krajevima govori u prilog toj činjenici: 83% ispitanika smatralo je promjene koje je u njihovu zajednicu donio turizam pozitivnim, ističući važnost oživljavanja tradicijskih običaja i drugih elemenata lokalnog tradicijskog života. 28% ispitanih smatralo je da  turisti cijene lokalnu kulturnu baštinu više od domaćina (Jelinčić: 2006, 176).

1.3. KULTURNI TURIZAM KAO KOMUNIKACIJA
Svi baštinici, nositelji i kreatori kulturnih dobara i manifestacija trebaju si u kontekstu kulturnog turizma postaviti pitanje kako mogu komunicirati s drugima putem vlastite kulture. No, da bi kultura bila shvaćena kao posrednik u komunikaciji, odnosno svojevrsni “zajednički nazivnik”, valja prvo osvijestiti značaj i interpretativne mogućnosti pojedinih kulturnih elemenata u vlastitoj sredini. To ponovo govori u prilog činjenici da je preduvjet komuniciranja kulturom visoka kulturna samosvijest lokalnog stanovništva. Naime, turizam se naslanja na već postojeće, izgrađene vrijednosti i mogućnosti. Stoga edukacija i osnaživanje lokalne kulturne samosvijesti treba (p)ostati nikad završeni, stalan  i sustavni projekt.

Odnos prema posjetiteljima također je ključan u kulturnom turizmu shvaćenom kao komunikacija. Bez obzira na činjenicu da se turisti u kontekstu kulturnog turizma uvriježeno smatraju onima “dubljeg džepa”, koji su skloni više trošiti, treba napomenuti da prvenstveno zbog kulturnog sadržaja putuju i mnogi mladi ljudi, studenti, ponekad s naprtnjačama na leđima. Prema najnovijim podacima, 40% turista koji putuju zbog kulture je mlađe od 30 godina (Richards, 2007,15), a osobe te dobi osobito su važne, jer su u godinama kada kulturna iskustva koja doživljavaju mogu imati utjecaj na njihove buduće turističke navike i prakse. Jednako tako, u njihovim je godinama izrazito važna poveznica između kulturne konzumacije i obrazovanja. Uopćeno gledajući, polovica turista koji putuju motivirani kulturom, visoko su obrazovani ljudi.

Zbog sličnih motiva putuju i mnogi profesionalci u kulturi i znanosti, koji ne moraju svugdje predstavljati i bogatiji sloj ljudi. Stoga se ne čini sasvim ispravnim promatrati turiste koje prvenstveno zanima kultura kao imućne “goste”, ne samo zato što to ne mora uvijek biti točno, već i zbog toga što to može voditi u ne sasvim demokratične i korektne međuljudske odnose. Kultura i baština Istre, primjerice, dio je globalne svjetske baštine, koja bi trebala svima biti na sličan način dostupna. Na domaćinima ostaje da ma najbolji mogući način komuniciraju sa posjetiteljima putem kulture, pokušavajući izbjeći klasičnu zamku doživljavanja turista kao izdvojenu kategoriju ljudi. Znatno se harmoničnija razmjena postiže ukoliko se turisti doživljavaju jednostavno kao posjetitelji, a ne kao mrska horda anonimnih napasnika. U onoj mjeri u kojoj se oni od lokalnog stanovništva doživljavaju kao individualne osobe, ovisiti će kvaliteta međusobnog kontakta, razmjene i obostrane dobrobiti, koja svakako nije i ne smije biti samo materijalne prirode. Naravno, u ovom je odnosu izuzetno je važan broj ljudi koji sudjeluju u toj komunikaciji. 

Djelatnici u kulturi koji rade u institucijama i na mjestima koja turisti često posjećuju nerijetko će u posjetiteljima prepoznati svoje strukovne kolege, s kojima bi zasigurno moglo štošta podijeliti na temu zajedničkih profesionalnih interesa. Naime, prema ATLAS istraživanju (na kojeg se poziva Richards, 2007, 7) oni koji rade u muzejima, primjerice, i za vrijeme svojih putovanja posjećivati će muzeje kamo god putuju; za njih kulturni turizam nije u suprotnosti sa svakodnevicom, već neka vrsta proširenja svakodnevnog života. Imamo li na umu da ljudi koriste kulturni turizam da bi stekli nova znanja, spoznaje, iskustvo i susrete, te vrijednosti trebaju biti obostrane, tj. i domaćini bi u određenoj mjeri trebali imati sličnan interes i zadovoljstvo. U suprotnosti, komunikacija ostaje jednostrana i utoliko manjkava. 

Uostalom, gdje valja staviti granicu između naših znanaca koji nas iz obližnjih mjesta dolaze posjetiti (konzumirajući tada kulturna dobra i fenomene) i anonimnih posjetitelja? Napokon, nismo li svi mi, gledano u širim vremenskim i prostornim okvirima, domaćini i turisti istovremeno? 

1.4. EUROPSKI PROJEKTI, DOKUMENTI I DEKLARACIJE
Vijeće Europe je još 1987. godine pokrenulo program Puteva kulture (The cultural routes). Cilj je bio zorno pokazati ,uz pomoć putovanja kroz prostor i vrijeme, kako baština različitih zemalja Europe predstavlja zajedničko kulturno dobro te podići svijest o europskom kulturnom identitetu. Istovremeno Putovi kulture demonstriraju temeljne principe Vijeća Europe: ljudska prava, kulturnu demokraciju, kulturnu raznolikost i identitet, dijalog i razmjenu preko granica i kroz različite periode. Smisao čitavog projekta leži u zaštiti i unaprjeđivanju kulturne i prirodne baštine kao načina poboljšavanja kvalitete života i izvora društvenog, ekonomskog i kulturnog razvoja. Rezolucijom (98)4 postavljena su pravila i kriteriji na osnovu kojih zemlje potpisnice Europske kulturne konvenciju mogu surađivati i predlagati slične kulturne rute unutar svojih i susjednih zemalja, a Europski institut za Putove kulture nudi operativni okvir za razvoj projekta.

ICOMOS –Međunarodno vijeće za spomenike i lokalitete od kulturnog značaja kao ne-vladina organizacija profesionalaca 1999. godine sročio je Međunarodnu povelju kulturnog turizma, nazvanu “Upravljanje turizmom na mjestima od značaja za kulturnu baštinu”. Polazi od stanovišta da baština pripada svima i da svi imamo pravo i odgovornost razumjeti, cijeniti i štititi njenu univerzalnu vrijednost, te komunicirati njezin značaj. Upravo se kulturni turizam (domaći i internacionalni) vidi kao glavni zamašnjak kulturne razmjene, koji nudi osobno iskustvo ne samo na temu baštine iz prošlih vremena, već i suvremenog života. Cilj povelje je potaknuti konzervatore i one koji se bave kulturom da istaknu elemente kulturne baštine od značaja kako za lokalno stanovništvo, tako i za posjetitelje, potaknuti turističke djelatnike i promoviraju i upravljaju turizmom na način koji ne šteti baštini i živućim kulturama, te omogućiti dijalog između te dvije kategorije. Također, cilj je u taj dijalog uključiti planere i one koji formuliraju lokalni razvoj koji trebaju izraditi mjerljive ciljeve i strategije koje se tiču prezentacije i interpretacije kulturnih dobara. Nadalje, ova povelja naglašava potrebu da interpretacijski programi baštine trebaju objašnjavati značaj određenog objekta/lokaliteta, tradicija ili kulturne prakse kako u njihovom povijesnom tako i suvremenom kontekstu, a tako i u kontekstu života lokalne zajednice, uključujući i manjinske zajednice ili jezične grupe. Posjetitelji trebaju biti informirani o različitim kulturnim vrijednostima koja proizlaze iz različitih izvora. 

Takva se razmišljanja nadovezuju na UNESCO-vu Deklaraciju o kulturnoj različitosti, usvojenoj 2001. godine. Cilj joj je “očuvati kulturnu različitost kao živuću i stoga obnovljivu vrijednost koja se ne treba promatrati kao nepromjenljiva baština, već kao proces koji garantira preživljavanje čovječanstva”. Kulturu definira kao fenomen u stalnoj evoluciji, dinamičkoj mijeni i transformaciji, što predstavlja važan korak dalje od tradicionalnog promatranja kulture reducirane na spomeničku baštinu i folklorne tradicije okamenjene u vremenu i u muzejima. Razmišljajući o naličju kulturnog turizma, valja naglasiti opasnosti od nedostatka ravnoteže u kulturnoj razmjeni domaćina i turista – posjetiteljima su vlastiti interesi prioritet, a ne poštovanje onog Drugog. Kulturne razlike i vladajući stereotipi često onemogućavaju da turisti doista shvate domaćine, te se organiziranje svojevrsnog “sentimentalnog odgoja” budućih turista, kako to spominje Akcijski plan Deklaracije o kulturnoj različitosti doista čini potrebnim. Ta je deklaracija dobila svoju razradu u Konvenciji o zaštiti različitosti kulturnih sadržaja i umjetničkih izraza usvojenoj 2005. godine. 

UNESCO također ima “Katedru za kulturni turizam” čime iskazuje svoje sustavno i pažljivo bavljenje temama vezanim za kulturu i kulturni turizam. Unutar tih okvira, kao i unutar mnogih drugih UNESCO-vih tijela i aktivnosti, osviješten je značaj i vrijednost nematerijalne kulturne baštine, što je regulirano Konvencijom za očuvanje nematerijalne kulturne baštine 2001.godine. Davanje značaja toj kategoriji baštine uočljivo je i u najnovijoj studiji iz 2006. godine “Turizam, kultura i održivi razvoj” (“Tourism, Culture and Sustainable Development”), jednom od najpotpunijih i najkvalitetnijih tekstova na ovu temu, koji nudi cjelovit okvir za promišljanje kulture, turizma, kulturne raznolikosti, nematerijalne kulturne baštine i drugih kategorija koje su uključene u ovu vrstu aktivnosti. Ona odražava principe navedenih UNESCO-vih konvencija i deklaracija, uključujući i Konvenciju o zaštiti svjetske kulturne i prirodne baštine iz 1972., kao i Johannesburšku Deklaraciju o održivom razvoju iz 2002. godine.

Europska Unija svojim transnacionalnim programima Culture 2000 i Culture 2007 financijski podupire zemlje članice EU u organiziranju projekata vezanih za kulturu, ali i ne-članice EU se mogu priključiti kao zemlje partneri država članica. Neki od ostvarenih projekata u kulturi tematski su se proširili i na domenu turizma, pokušavajući dati kulturnoj baštini istaknutiju ulogu u kulturnom i ekonomskom razvoju. Zahvaljujući tom fondu Europske Unije ostvaren je i projekt “Heart of Istria” unutar kojeg je nastala i ova studija. Godine 2002. objavljena njihova opsežna i vrlo korisna Studija o održivom turizmu, baziranom na prirodnoj i kulturnoj baštini (“Using Natural and Cultural Heritage for the Development of sustainable Tourism in Non-Traditional Tourism Destinations”) kojom se želi pomoći tek nastajućim, netradicionalnim turističkim destinacijama u Europi, prvenstveno u ruralnim područjima, a ciljana su joj skupina mali i srednji poduzetnici, nevladine organizacije, lokalni i regionalni autoriteti i administratori, te različite interesne skupine. Ova studija, osim što daje vrlo praktične savjete, odražava i stavove Europske Unije o održivom turizmu.

1.5. ODRŽIVOST

Sve navedene studije i dokumenti naglašavaju činjenicu da održivost treba biti bitna odlika kulturnog turizma ukoliko se od njega dugoročno očekuju pozitivni rezultati. To iziskuje potrebu prepoznavanja prihvatljivih i neprihvatljivih oblika turizma i granica njegovog razvitka. Postizanje zadovoljavajuće interakcije između potencijalno konfliktnih očekivanja i aspiracija posjetitelja i same lokalne zajednice predstavlja zasigurno priličan izazov. Pretjeran ili loše vođen turizam može naškoditi prirodi, kulturi i lokalnom načinu života, a tako i budućim potencijalnim posjetiteljima. Turizam treba donijeti dobrobit lokalnoj zajednici i biti izvorom i motivacijom da njeguje vlastitu kulturu. Studija o održivom turizmu, baziranom na prirodnoj i kulturnoj baštini objavljena od strane Europske unije, prepoznaje tri stupa: ekonomski, društveni i ekološki. Pod ekonomskom održivošću smatra se konkurentno poduzetništvo i turizam, dostupnost radne snage i potrebnih proizvodnih resursa, ekonomska kohezija i blagostanje te financijska dobit. Društvena održivost podrazumijeva mogućnost zapošljavanja, društvenu koheziju i socijalnu pravdu, “turizam za sve”, kvalitetan turizam (dobivana vrijednost za novac, poštivanje interesa turista, itd.), doprinos razvoju čovječanstva (znanje, edukacija, mir), te poštivanje i etično ponašanje u odnosu na domaće stanovništvo. Održivost u domeni okoliša iskazuje se u ekološko prihvatljivoj proizvodnji i konzumaciji u čitavom lancu turizma i u održivom upravljanju, zaštiti i konzervaciji prirodnih resursa. Općenito promatrajući, ključna mjera u kulturnom turizmu je balans, odnosno, omjer između broja turista i nosećeg kapaciteta određene destinacije. 

Na sličan način Svjetska turistička organizacija (WTO) održivim turizmom smatra razvoj koji odgovara potrebama turista i domaćina, istovremeno štiteći i povećavajući prilike i mogućnosti u budućnosti. Riječ je o tipu djelatnosti koji rukovodi svim resursima na način da ekonomske, društvene i estetske potrebe mogu biti zadovoljene sve dok je održan kulturni integritet, temeljni ekološki procesi, biološka raznolikost i sustavi koji održavaju život. Naravno, upravo u turizmu temeljenom na kulturnoj i prirodnoj baštini veći je rizik od oštećenja kulturne baštine ili čak uništenja socio-ekonomskog tkiva i okoliša, nego kod drugih oblika turizma gdje su posjetitelji često getoizirani u zasebna naselja i konzumiraju sadržaje unaprijed stvorene upravo za njih. Stoga treba stalno imati na umu krajnji paradoks kulturnog turizma putem kojeg se može uništiti sam razlog i cilj turističkih obilazaka i istovremeno najvažniji elementi kulturne baštine određenih lokalnih stanovnika. Neke sredine, stoga, sasvim onemogućavaju pristup određenim spomenicima ili kulturnim dobrima, no praksa je pokazala da je ograničeni i kontrolirani pristup bolje rješenje; njega će lakše prihvatiti i posjetitelji, možda još više respektirajući lokalnu kulturu i pomnu brigu za nju. 

1.6. AUTENTIČNOST

Mnoge studije o kulturnom turizmu ističu interes i potrebu “kulturnih turista” za “autentičnošću”, “dubljim” iskustvima - onima iza scene, koji nisu pripremljeni samo za turiste. Pa ipak, treba naglasiti da je autentičnost pojam koji je u stalnoj transformaciji i uvijek se iznova definira. Njegova relevantnost dolazi najviše do značaja u kontekstu kulture shvaćene kao način života.

Općenito gledajući, ima proizvoda nadahnutim idejom o lokalnoj kulturi koji se već izdaleka mogu prepoznati kao prilagođeni ili sročeni samo za turiste, poput ljetnih karnevala i sličnih manifestacija. Neka folklorna društva nastupaju ciljano za turiste, pojednostavljujući svoj repertoar i vještinu, te vremenom preuzimaju taj pojednostavljeni izričaj, zanemarujući ili odbacujući prijašnje, kompleksne oblike. Na taj se načina neautentičnost “obija o glavu” samih nositelja kulturnog dobra, koji u ime brzo improvizirane, površne komunikacije sa turistima i zarade u konačnici bitno oštećuju sebe same (Jelinčić, 2006).

No, većina pojava nije tako ekstremna. Ako je neki kulturni proizvod izraz zajednice u određenom trenutku i ukoliko se ona sama želi prikazati na određen način i pri tome osjeća dobro, onda je riječ o autentičnom kulturnom proizvodu. Pri tome se autentičnost mjeri po stupnju identificiranosti i iskrenosti koju određena zajednica pridružuje takvoj kulturnoj praksi. “Autentična kultura nije ona koja ostaje nepromijenjena, što se čini nemogućim ma kakve bile okolnosti u kojima se nalazi, već ona koja zadržava sposobnost određivanja prikladnosti svoje prilagodbe” (Duggan 1997:31, kako navodi Jelinčić:2006,171). Studija “Vloga kulturne dediščine v turistični ponudbi Istre” (realizirana također unutar projekta “Heart of Istria”, kao i ovaj tekst) na sličnom je tragu: “… poudarek na “živost” kulture nas opozarja, da avtentičnost kulturne dediščine ni neposredno vezana na starost objektov ali običajev, temveč izhaja iz kontinuitete tradicije, ki se skrozi čas spreminja. Konzerviranje brez iskanja možnosti za razvoj je napačno, saj se identiteta kraja gradi predvsem skrozi procese nastajanja in spreminjanja, vključno s prevzimanjem in mešanjem z drugimi kulturami.” (Zupančič Strojan: 2000, kako navodi dotična studija na str. 15)

2. KULTURNI TURIZAM U HRVATSKOJ

2.1 OD KULTURE PREMA TURIZMU

Postoje najmanje dvije polazišne točke u vezi s očekivanjima koristi od kulturnog turizma. 

S jedne se strane postavlja pitanje kako produžiti turističku sezonu, kako (prema Strategiji razvoja kulturnog turizma) “podići kvalitetu cjelokupnog turističkog proizvoda, njegovim bogaćenjem i revitalizacijom, a time privući turiste bolje platežne moći, geografski proširiti potražnju, te stimulirati potrošnju, kao i unaprijediti imidž destinacija”
, a kultura treba pomoći u razvoju jedinstvenosti naših destinacijama i daljim promotivnim aktivnostima turističkog sektora. Ovakav je stav karakterističan za ekonomiste i mnoge turističke djelatnike. 

Oni koji očekuju boljitak za kulturu i baštinu i nerijetko su profesijom vezani za tu domenu, motivirani su željom i potrebom da promaknu kulturu u središte pozornosti i interesa i time ojačaju i šire njen utjecaj. 

Da bi se uopće moglo razmišljati kako kultura može pridonijeti razvitku turizma, sasvim je jasno da ona prvo i prvenstveno mora ojačati svoj položaj u svakodnevnom životu lokalnog stanovništva. Tek kada su njene sastavnice prepoznate kao važne kod domicilnog stanovništva, one mogu biti objektom pozornosti i posjetitelja. Izuzetak, možda, čine međunarodne manifestacije poput “Dubrovačkih ljetnih igara”, “Ljeto - Pula”,  filmskih festivala i slično, no to čini tek manji i svakako ne najvažniji dio kulturnog turizma.

O dodatnoj vrijednosti kulture, prema Izvještaju s radionice “Politika za kulturu”
 treba uvjeriti državu (radi partnerstva i ulaganja u kulturu), privatni sektor (radi privatnih ulaganja u kulturu), medije (kako bi postali saveznik kulture i postavili je u središte javne pozornosti)  i javnosti. Argumenti u uvjeravanju su: doprinos kulture u izgradnji društvene kohezije, korist od ulaganja u kulturu za regionalni razvitak, doprinos kulture gospodarstvu, itd. Osobito u tranzicijskim društvima kao što je naše, ulaganje u kulturu doprinosi obnovi identiteta i samopoštovanja. 

Zagovaranje kulture svakako ne bi trebalo ići kroz politiku, jer će tako kulturni sektor uvijek biti slab. Nažalost, na svim je razinama u Hrvatskoj zamjetan znatan upliv politike na kulturu. Istovremeno, saborske zastupnike nedovoljno zanimaju kulturne teme, te svakako treba poraditi na njihovoj motiviranosti s obzirom na značaj kojeg kultura može imati u globalnoj zajednici.. Daljnji je problem iznimno slabo među-sektorsko povezivanje. Ne samo što nedostaju među-sektorski programi, već ne postoji ni sustavna komunikacija između državnih institucija i sektora. Primjerice, na Buzeštini mlin za masline bio je evidentiran kao spomenik kulture, i nije bilo prepreke da se prepravi u ugostiteljski objekt. No, prema nalazima inspekcije unutar te službe, originalni, prvotni pod od kamenih ploča i oblutaka trebalo je zamijeniti higijenskim, lako održivim podom. Slijedeći te upute, vlasnik objekta je to i učinio i nanio nepovratnu štetu mlinu za masline. Slično se događa i u mnogom agroturizmima gdje zbog sličnih kriterija nije dozvoljeno pripremanje jela na “nehigijenskim” ognjištima – premda su ona jedan od simbola i središnjih sadržaja istarskih agroturizama – već u super modernim kuhinjama. Različite ciljeve imaju nerijetko i šumarije kojima je u planu pošumiti predio koji u nekim slučajevima ima odlike kulturnog krajolika. Na razini istraživanja i izrade studija, počesto ih jedno ministarstvo provodi, a da drugo, koje također dotiče ili pokriva temu istraživanja, nije niti informirano o  projektu. 

Daljnje područje koje bi trebalo obogatiti sadržajima na temu kulturne baštine je prosvjeta. Već na razini školskih programa valjalo bi učenike senzibilizirati na temu vlastite i drugih kultura i to ne samo na dosadašnji, za današnje poimanje već pomalo zastarjeli način. On, naime, podrazumijeva -u gimnazijama - podjelu na glazbenu i likovnu umjetnost. Kulturna obilježja određenog kraja znatno su šira od okvira koje nude dosadašnji školski programi i zahtijevaju interdisciplinaran pristup. U visokom školstvu naročito nedostaju programi za izobrazbu na području kulturne politike i kulturnog managementa, tako da se ovim temama bave za to tek priučeni stručnjaci iz domena bliskih disciplina i struka, što ne može biti trajno i kvalitetno rješenje. Marketinško obrazovanje i pristup nužna je kvaliteta na gotovo svim razinama komuniciranje kulturnim dobrima i produktima. 

Mediji bi svakako trebali biti saveznikom u promicanju kulture na inovativan način. Pri tome bi svakako trebali biti manje važni skandali ili konstruirani skandali u području kulture, a više pozornosti valja usmjeriti na sadržaje i vrijednosti kulturnih pojava i proizvoda. Mediji, naime, imaju i obrazovnu funkciju. Kako je uočljiva slaba i nedostatna kvaliteta novinara koji pišu o kulturi, nužno je osmisliti i provesti programe za njihovo stručno usavršavanje. 

U kontekstu tranzicijskih problema s kojima se susreće cijela Hrvatska, s jakim političkim uplivom na kulturu, s mentalitetom koji pokazuje rezerve prema kreativnim i inovativnim inicijativama, s tromošću nadležnih tijela, doista je teško očekivati iskričave i nadahnute projekte i brza rješenje navedenih problema i potreba. Pa ipak, čak i mali pomaci predstavljali bi korak dalje u izgradnji kulturne samosvijesti pojedinaca i grupa. To je svojevrsni preduvjet za turističku interpretaciju kulture, jer bez samopoštovanja i ojačane svijesti o vlastitom kulturnom identitetu i vrijednosti njegovih sastavnica, mnogi se kulturni elementi, neoprezno i površno izloženi pozornosti turista, mogu uvelike deformirati, pa i uništiti. Treba se ovdje opet prisjetiti što se događa s istarskim tradicijskim plesovima i glazbom, izvođenom na terasama hotela, isključivo za turiste, pri čemu lokalne folklorne grupe uglavnom plešu polku (zanemarujući balon i druge plesove) zato da bi turiste odmah mogli uključiti u ples. Na razini lokalne hrane, bez puno razmišljanja, nudi se posvuda po Istri tzv. “istarska maneštra” (kao da je takvo što uopće postojalo!), za koju su ugostitelji odavno “odlučili” da je to ona koja, osim graha i krumpira sadrži i kukuruz. Istovremeno svi znaju da to jelo, kao ideja, nudi niz varijanti s obzirom na godišnje doba i lokalnu kulturu koje bi mogle uvelike obogatiti nezanimljivu i ujednačenu  ponudu hrane.

S druge strane, treba naglasiti da se događa da pojedine kulturne pojave, sasvim neprepoznate kao vrijednost od lokalnog stanovništva, znaju biti “otkrivene” od strane turista, što onda povratno navede lokalno stanovništvo da i samo otkrije privlačnost, odnosno, značenje određene pojave. Tako je, primjerice, istarska tradicijska arhitektura desetljećima bila negirana novom stambenom izgradnjom u Istri koja uglavnom nije sadržavala njene prepoznatljive elemente. Međutim, strani državljani, ali nerijetko i Hrvati iz unutrašnjosti koji su kupili kuće u Istri, češće su poštivali karakteristične elemente tradicijske arhitekture i stare bi kuće prepravili zadržavajući donekle njezin originalni izgled. Razvoj agriturizma doprinio je povećanom poštivanju “autohtone” arhitekture, koja je danas u većoj mjeri nego prije tridesetak godina prepoznata kao bitna vrijednost zavičajne kulture. 

Osnaživanje kulturne samosvijesti, te stvaranje turističkog proizvoda temeljenog na kulturnim sadržajima odvija se paralelno sa opisanim prepoznavanjem “izvana” i susreću se u određenoj točki. Kakva će kvaliteta i budućnost tog susreta biti ovisi kako o pripremljenosti domaćina, tako i turista. 

2.2  OD TURIZMA PREMA KULTURI

Premda je Europa desetljećima uživala središnje mjesto u međunarodnom turizmu i kulturi, danas se suočava s globalnom konkurencijom. Sve više turista umjesto na mediteranska odredišta putuje u Aziju, Karibe i drugdje, s obzirom da te destinacije nisu više svojom cijenom i drugim karakteristikama nedostupne ili nesigurne. Stoga se sve europske destinacije moraju zapitati na koji način mogu (po)stati konkurentne na svjetskom tržištu, ali prije svega trebaju odgovoriti na pitanja:

· tko su turisti koji dolaze u određeni kraj (zemlju, regiju, mjesto)?

· zašto ih zanima kulturni turizam?

· kolika je stvarna potreba za kulturnim turizmom?

· koji elementi kulturne baštine zanimaju turiste?

· koji elementi kulture su pogodni za turističku interpretaciju (o čemu se treba izjasniti i lokalno stanovništvo)?

· čija kulturu konzumiraju turisti?

Prilično je malo istraživanja i studija koje bi na razini Hrvatske mogle odgovoriti na ova pitanja, te se približni odgovori dobivaju površnim procjenama.

Resursi za kulturni turizam zasigurno nisu problem Hrvatske. Ono što je loše jest da se rijetki dobri primjeri često temelje na entuzijazmu pojedinca, a ne na sustavnoj podršci i promišljenoj politici. Entuzijasti na tom području suočavaju se sa nizom složenih problema, kao što su nerazumijevanje lokalnih autoriteta, financijske poteškoće, neriješena vlasnička pitanja, zadovoljavajuća suradnja turističkog i kulturnog sektora, mlaki ili nepostojeći marketing, neupućenost lokalnog stanovništva u vlastitu kulturu, propisi različitih ministarstava koji se međusobno pobijaju, i drugo. Da bi se ti problemi riještili, mnogi vide izlaz u osnivanju različitih agencija koje bi koordinirale programe, povezujuću kulturni sektor sa turističkim i obrnuto i pomažuću u prilagođavanju određenih kulturnih dobara i događanja turistima, odnosno, posjetiteljima. Takve bi agencije bile od pomoći i u pronalaženju financiranja projekata u okviru kulturnog turizma. U nekima su zemljama takvi problemi ublaženi samom činjenicom da imaju Ministarstva kulture i turizma, te se na najvišoj državnoj razini ove kategorije na taj način približavaju i objedinjavaju. U drugima pak postoje različita tijela koja objedinjavaju davatelje usluga i sudjeluju u planiranju i managementu, a neke države i regije ulažu bespovratnim poticajima i olakšicama u određene oblike kulturnog turizma

Svu to, kao i širu problematiku na temu spoja turizma i kulture imala je za zadatak identificirati i predložiti daljnji razvitak Strategija razvoja kulturnog turizma pod nazivom “Od turizma i kulture do kulturnog turizma “ iz 2003., izrađena od strane Ministarstva turizma. Ona polazi, kao što bi se i očekivalo, od turizma i turizmološkog načina razmišljanja. To znači da u uvodnim dijelovima dominiraju razmatranja što turizam dobiva od kulture, a ne obrnuto. No, u tekstu strategije ima drugih konstatacija koje mogu još i više začuditi ili izazvati nerazumijevanje. “Kulturni turizam smatra se turizmom specijalnih interesa”, piše u navedenoj Strategiji na strani 5, premda se većina autora danas slaže sa pretpostavkom da je takav turizam sastavnica većine današnjih putovanja, jer svi turisti, ako ništa drugo, žele konzumirati lokalni način života. To možda ne treba čuditi, jer Strategija kao kulturu prepoznaje prvotno koncerte, predstave, kulturne manifestacije i kulturno-povijesne lokalitete kao objekte interesa kulturnog turizma. Ipak, kasnije u tekstu Strategija uočava “bogatstvo autentičnog nematerijalnog kulturnog dobra, koji su temelj razvoju “priče” neophodne u interpretaciji kulturnih turističkih resursa” i “bogatstvo legendi i mitova koji se s lakoćom mogu utkati u gotovo svaki lokalitet, te postojanje stručnjaka koji mogu dati stručnu pomoć u njihovom osmišljavanju za posjetitelje” (str. 10). Spominje i “turiste bolje platežne moći” čime upućuje na činjenicu da kulturni turizam treba biti elitni turizam, što dovodi u pitanje poimanja kulture kao dobra koje treba biti svima dostupno. Demokratizacija društva umanjuje razumijevanje za ekskluzivne i elitističke projekte. No, dotična je strategija svakako vrlo korisna u identificiranju prednosti i nedostataka ključnih elemenata potrebnih za razvoj “kulturnog turističkog  proizvoda” u Hrvatskoj. Uočeni su sljedeći nedostaci:

-    Nepostojanje statistika o kulturnom turizmu 

· Nedovoljne informacije, odsustvo prikladnih označavanja kulturnih znamenitosti i putokaza , kulturne manifestacije koje nisu dovoljno raznolike,  nemaštoviti i loši izleti i nedovoljno osmišljenih pješačkih itinerera, te nemogućnost kupnje prikladnih suvenira, nedostatak interpretacije kulturnih dobara, ugrožena održivost mnogih lokaliteta, nestručna vodstva.

· Institucije u oblasti kulture nemaju dovoljno zanimljivih letaka i brošura na stranim jezicima, štura interpretacija postava, nedostatak ikakvog partnerstva između kulturnih institucija, nedostatak sredstava za održavanje infrastrukture i obnovu postava kao i uvođenje suvremenih interpretativnih mehanizama; kulturni djelatnici koji slabo ili nikako poznaju kulturni management, te ga niti ne smatraju relevantnim.

· Slaba povezanost djelatnika u turizmu i onih u kulturi i često odsustvo sustava pravovremenog informiranja unutar kulturnih institucija, te sveukupni nedostatak kulture partnerstva u Hrvatskoj, kao i nepovezanost i fragmentarnost kako u sektoru turizma, tako i kulture.

· Centraliziranost i birokratizacija postupaka.

· Odsustvo razvijene svijesti turističkih djelatnika i gradskih vlasti za vrijednosti kulturnih dobara kojima su okruženi, kao i o njihovom turističkom potencijalu, kao i površna znanja lokalnog stanovništva o vlastitoj kulturi.

Strategija je kao prioritete uočila ispravljanje svih ovih nedostataka, grupirajući ih u pet strateških prioriteta. Prvi od njih je stvaranje općeg pozitivnog okružja i preduvjeta koje će poticati inicijative unutar kulturnog turizma. Drugi strateški prioritet je uspostaviti sustav organizacije i mehanizme intersektorske suradnje Svakako je hvalevrijedno da se uočila potreba stvaranja organizacije koja će objediniti fragmentirani turistički i kulturni sektor, “te djelovati kao platforma koordiniranog i sustavnog razvoja kulturnih turističkih inicijativa, osigurati stabilne izvore financiranja kao i mehanizme partnerstva.” (str. 20)

Predvidjela je vremensko razdoblje od četiri godine tijekom kojeg se treba(lo) kreirati okružje i infrastruktura koja dugoročno potiče i usmjerava razvoj kulturnih turističkih inicijativa u Hrvatskoj. Uočila je i potrebu za osnivanje Ureda za kulturni turizam, što se i ostvarilo 2005. godine. Taj ured “Radi na stvaranju ključnu mase kvalitetno prezentiranih, suvremeno interpretiranih i profesionalno promoviranih kulturnih turističkih proizvoda integriranih u cjelokupnu turističku ponudu destinacija, koja će:

    * stvoriti imidž destinacija bogatih osmišljenom i sadržajnom kulturnom turističkom ponudom,

    *obogatiti zadovoljstvo posjetom postojećih posjetitelja, stimulirati potrošnju, produljiti sezonu te stimulirati izvansezonsku potražnju,

    * privući nove tržišne segmente

    * potaknuti domaću potražnju.”

Strategija razvoja kulturnog turizma drži izuzetno važnom infrastrukturu regionalnih turističkih zajednica, od kojih se očekuje da imaju osobu zaduženu za razvoj kulturnog turističkog proizvoda. Očekuje se i 

· identificiranje resursa, 

· podizanje kvalitete kulturnih turističkih proizvoda, 

· identificiranje i koordinacija nositelja razvojnih projekata

· stimuliranje lokalnih i regionalnih inicijativa

· koordinacija s Uredom za razvoj kulturnog turizma

Treći prioritet je podizanje stupnja znanja i vještina potrebnih za razvoj kvalitetnih kulturnih turističkih proizvoda čije se ostvarenje također organizira u niz akcija. Ovdje se one odnose na vrlo razrađenu edukaciju, te implementaciju programa vezanih uz podizanje svijesti stanovnika o vrijednosti i ulozi kulturnih turiskičkih inicijativa. 

Daljnji prioritet je podizanje standarda interpretacije, opremljenosti i kvalitete kulturnih turističkih proizvoda. Navodi se potreba boljeg označavanja i interpretiranja povijesnih i kulturnih lokaliteta i fenomena, njihovog tematiziranja i povezivanja itinererima (uključivši i one pješačke), razvijanje tema i priča, obrazovanja na temu interpretacije i animacije, identificiranja lokaliteta s potencijalima za razvoj kulturnog turizma, te poticaja privatnog poduzetništva.

Peti prioritet je unaprijediti sustav protoka informacija, promocija i distribucije kulturnih turističkih proizvoda  kako na lokalnoj razini (za domaće posjetitelje), tako i na široj razini pomoću razrađenog marketinga uključivši prisutnost informacija na Internetu.

Većina stavova i načina razmišljanja prezentirana u predstavljenoj Strategiji odraz su suvremenih shvaćanja i tendencija u kulturnom turizmu. Pa ipak, na pitanje što kultura dobiva od turizma, na kraju se daje prilično jednodimenzionalan, pomalo demagoški odgovor: “Za kulturni sektor nagrada je u unapređenju resursa u čijoj su nadležnosti, dok veći broj posjetitelja podrazumijeva i povećani prihod otvarajući nove mogućnosti daljeg unapređenja i razvoja proizvoda. Samim time postat će relevantniji i domaćem stanovništvu. Istovremeno, aktivno uključivanje kulturnog sektora u ovaj proces osigurat će da se dobra koriste na održivi način” (str. 35). Bez obzira na to što to je praksa dosita potvrdila da vrednovanja izvana u mnogim slučajevima mogu ojačati kulturnu samosvijest domaćina, to nije uvijek slučaj. Kada i jest, ne znači da su kulturna dobra interpretirana na način koji ostvaruje poželjnji stupanj komunikacije i razmjene. No, kao i mnoge strategije sročene ra državnom razini, i ova u nekim sastavnicama odražava “Top-down” pristup, koji za sobom povlači određene posljedice. Ono što se još u većoj mjeri ovoj strategije može zamjeriti jest da ona, zapravo, i nije strategija, jer ne sugerira provedbene aktivnosti, osim vrlo općenitih naputaka. Ona jasno ne odgovara na pitanje što želimo, kakve programe preferiramo i čini se da joj u tom smislu nedostaje vizija. 

Pri Hrvatskoj gospodarskoj komori djeluje od 2004. godine Zajednica kulturnog turizma Hrvatske na praćenju rada, poticanju razvoja i pružanju stručne pomoći u rješavanju aktualne i tekuće problematike; organiziranju i aktivnom pripremanju sjednica zainteresiranih skupina, na promidžbi na turističkim sajmovima, organizaciji izložbi i radionica, zastupanju interesa članica, davanju mišljenja i prijedloga na temu zakonske regulative, prikupljanju i bradi relevantnih podataka, izradi brošura i ostalog informativnog materijala. Ciljevi su joj, između ostalog, stvaranje kvalitetnog hrvatskog kulturno-turističkog proizvoda, stvaranje i njegovanje duha partnerstva, stvaranje svijesti o očuvanju baštine i održivog razvoja (Klarić 2006, str 18).

Hrvatsko muzejsko društvo ima Sekciju kulturnog turizma RH koja je već realizirala više programa na temu kulturnog turizma i uloge muzeja u tom kontekstu.

Seminar “Arhivi, knjižnice, muzeji”, koji se održava već jedanaest godina u cilju ostvarivanje bolje i efikasnije suradnje ova tri tipa institucija, drži radionice o kulturnom turizmu. One su organizirane od više različitih tijela koja se time bave - Hrvatskoga knjižničarskog društva, Hrvatskoga arhivističkog društva i Hrvatskoga muzejskog društva, u suorganizaciji Odsjeka za informacijske znanosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu, Hrvatskoga državnog arhiva, Nacionalne i sveučilišne knjižnice, Muzejskoga dokumentacijskog centra, HGK Zajednice kulturnog turizma HR, te u suradnji s Hrvatskom turističkom zajednicom. Tijekom godina uspio se uspostaviti kvalitetan dijalog sudionika seminara i sa turističkim djelatnicima iz čitave Hrvatske  koji su također uključeni u rad seminara. Kako se taj seminar održava u Poreču, doista je šteta što u većoj mjeri nije zainteresirao lokalne turističke, pa i kulturne  djelatnike.

Baština može biti moćno ogledalo, no može biti i ono koje izobličuje, u kojem prošli događaji i iskustva mogu biti reducirani na nostalgično dotjerivanje ili beskrvno opisivanje ljudi mjesta i procesa. (Hems&Blockley 2006, 5)

3  ISTRA I KULTURNI TURIZAM

3.1. NEKA POLAZIŠNA RAZMIŠLJANJA
Standardni oblici masovnog turizma kakav je poznat također i na obalama Istre (Rabac, Pula, Rovinj, Poreč, Umag, Novigrad) unutar sebe prilično su ujednačeni. Ne samo što hoteli i hotelska naselja slično izgleda, i ono što se nudi turistima vrlo je sličnih karakteristika. Slična je hrana, plaže, sportovi kojima se turisti mogu baviti uokolo hotela, zabava, glazba. Kada je riječ o kulturnom turizmu svaki grad, selo, područje, regija – turističkim rječnikom izraženo – destinacija, odnosno, mikrodestiacija mora uz pomoć stručnjaka identificirati kulturne karakteristike svog kraja, uočiti one koje želi i/ili može prilagoditi također i potrebama vanjskih posjetitelja i potom ih prezentirati na način da komuniciraju i s tim posjetiteljima. 

To znači da će, na primjer, ono što nudi Žminja i Žminjština biti različito od ponude Vodnjana i okolice, Motovuna ili Ćićarije, iz jednostavnog razloga što su njihove mikrokulture različite. Oblikovanje tzv. “turističkog proizvoda” u tim mikrodestinacijama uvijek je specifično i karakteristično upravo za određeni kraj, pa stoga se radi o zahtjevnijem procesu. “Uključiti ljude znači raditi lokalno, projekt po projekt, zajednicu po zajednicu. To iziskuje vrijeme i napor, ali donosi dugoročne rezultate. To znači kreirati povjerenstvo i dijeliti znanje” (Hems&Blockley 2006, 7). To nije lako i zašto što većina ljudi teško prepoznavaju svoju kulturu i baštinu kao nešto posebno, budući da ona čini dio njihovog života. U tom procesu otpočinje se promatranjem vlastite kulture očima nekoga izvan te sredine i potom odlučivanjem koji će elementi kulture biti prilagođeni posjetiteljima. U to vrednovanje trebaju, dakle, uz stručnjake, biti uključeni i lokalni stanovnici, jer će oni biti ti koji će sudjelovati u komunikaciji s turistima. Naime, dok velika turistička središta imaju niz profesionalaca u turizmu koji opslužuju turiste, u manjim mjestima komunikaciju s turistima nerijetko ostvaruju upravo lokalni stanovnici, što, dakako, predstavlja posebnu vrijednost. U tom kontekstu može se dogoditi da se dolasci turista i njihovo sudjelovanje u lokalnom životu doživi kao određeni oblik voajerizma. Stoga obje grupe – i posjetitelji i domaćini trebaju posjedovati sposobnost razmjene, učenja jednih od drugih i uzajamnog poštovanja za kulturnu različitost. Radi se o prilično velikom izazovu, to više što domaćini ovise o prihodima dobivenih od turista, koji odlučuju o privlačnosti destinacije, o poželjnosti suvenirima, itd.. 

S druge strane, nerijetko se događa da domaćini u turistima vide (samo) brzu priliku za zaradu jedva čekajući da “sezona” završi i posjetitelji odu, a turisti pak često promatraju lokalno stanovništvo kroz stereotipe, ne želeći ih dovoditi u pitanje ili demantirati, već ih potvrditi vlastitim (površnim) iskustvom. Sicilijanci trebaju ostati strastveni južnjaci, Grci rasplesani veseljaci, Austrijanci i dalje uživati u finim kolačima. Domaćini čak ponekad i pristaju na to da budu objekt stereotipa i da se ponašaju sa njima u skladu, jer se sve doima na taj način jednostavnijim, ali dugoročno se time trajno nanaša šteta kako lokalnoj kulturi tako i šansi za kvalitetnom razmjenom između te dvije grupe. Upravo je produbljivanje međusobnog razumijevanja smisao kulturnog turizma, što, idealno gledajući, može dugoročno pridonijeti povećanju međusobnog razumijevanja i uvažavanja različitosti na generalnom planu.

3.2. POSTOJEĆE STANJE I UOČENI PROBLEMI

3.2.1 Stanje baštine

Svi će se složiti da je Istra posebnai različita u sebi, no s tim u vezi postoje i neki praktični problemi. Jedna od karakteristika njezine jedinstvenosti jest i odsustvo dogovorene povijesti Istre. Naime, njenu kulturu baštine današnji Hrvati, u manjoj mjeri i Slovenci, te Talijani, što rezultira s barem dva shvaćanja povijesti Istre, koja se u mnogome ne poklapa i slaže. Ovo se može doimati kao puki politički problem (što on svakako dijelom i jest), no on može otežati neutralnu interpretaciju povijesti i kulture, dakle, baštine.

Na užoj stručnoj razini nedostaje i dogovoreni tezaurus u svezi baštine, pa će tako “kaštelom” jedni razumijeti jednu, a neki drugi različitu grupu lokaliteta ili će ih zvati nekako drugačije. 

Opće je prihvaćena činjenica da je kulturna baština jedinstvena i nenadomjestiva. Njena autentičnost ima neprocjenljivu vrijednost, a njezin nestanak  ili oštećivanje gubitak je za kulturu na univerzalnoj razini. U Istri su mnogi spomenički objekti u lošem stanju a posjetima se neki samo još više oštećuju, a da im to istovremeno ne donosi nikakvu korist. Zahvaljujući potpori Odjela za kulturu, prosvjetu i šport Istarske županije, Ministarstva kulture i Odjela za zaštitu kulturne baštine zaštitio i konzervirao se priličan broj spomenika, no, onih kojima treba brza intervencija ima još podosta. Još više nedostaju osnovne informacije in situ o njima, a osobito interpretacije pojedinog kulturnog dobra i njegovog šireg značenjskog konteksta. Gradići iz kojih je zbog složenih razloga relativno nedavno istekao život (prije pedesetak godina), pa su polunapušteni, predmet su post-romantičnog mistificiranja, pa se Istra doživljava kao mistična, “začarana” zemlja. 

Nažalost, niti taj noviji “image” Istre nije rezultirao ikakvim programima i sadržajima na temu žive povijesti (living history), toliko sugestivnih i popularnih na drugim prostorima. To opet ne znači da u programima oživljavanja povijesnih perioda i događanja treba negirati poveznicu sa sadašnjim vremenom, jer bi se na taj način isključila mogućnost interpretacije značenja same pojave. Mnoge bi priče tako ostale neispričane, vremenske poveznice nenaznačene, a kontekst nedokučiv (Hems&Blockley 2006, 4)

U obrazovnim programima, popularnim izdanjima i radu kulturnih institucija nedostaje vrednovanje “povijesnog okoliša”, odnosno “kulturnog okoliša”. Premda nas on svakodnevno okružuje, jedva je istražen i interpretiran. Njegovo poznavanje i iščitavane pridonosi produbljenom i kvalitetnom odnosu prema okolišu, povijesti i kulturi.
Kada je riječ o folkloru kao kategoriji nematerijalne kulturne baštine, on gotovo uopće ne komunicira s turistima. S jedne strane postoje gostovanja folklornih grupa na terasama hotela na obali što je otužni pokušaj komunikacije, u startu osuđene na parcijalnost ili neuspjeh. S druge strane, postoje lokalne “fešte” i smotre folklora. Ove prve su vremenom napustile tradicijske sadržaje i svojim globaliziranim sadržajima više nisu osobito zanimljive turistima, ukoliko uopće i uzmognu saznati za njih. Smotre folklora organizirane su od strane entuzijasta i održavane na životu zahvaljujući lokalnim zajednicama i Odjelu za kulturu, prosvjetu i sport Istarske županije. Organizirane su, međutim, na već odavno preživjeli i statičan način, pa komuniciraju sve oskudnije i među sve manjim krugom zainteresiranih. Ukoliko se takve manifestacije organiziraju u kakvom gradu u Istri, manjkaju brošure na stranim jezicima koje bi objasnile turistima o kakvom se folkloru radi. Ples, sviranje, tradicijski zanati niti ikoja tradicijska vještina i znanje Istre nisu pretočeni u radionice, tako da ih nitko tko povremeno posjećuje Istru nema prilike naučiti ili se podrobnije o njim informirati. Isto se odnosi i na same stanovnike Istre.

Manifestacije u kojima je zastupljeno kazalište, film, ples i glazba, dinamiziraju i oplemenjuju ponudu događanja ponajprije za Istrane i hrvatske turiste tijekom ljetnih mjeseci i to je doista važno. Osim pojedinih koncerata znamenitih izvođača u Puli i u drugim gradovima obale, posjeta stranih turista ovim manifestacijama nije značajna. U svakom slučaju, nedostaju dostupne statistike o toj vrsti posjećenosti.

3.2.2. Institucije u domeni kulture

Većina gradskih muzeja Istre malo ogovori o gradovima za koje se, prema njihovom nazivu pretpostavlja da ih predstavljaju: u Pazinskom gradskom muzeju nećete saznati mnogo o povijesti grada niti o znamenitim njegovim građanima, kao niti u onome buzetskom ili umaškom. U dva županijska muzeja, Povijesnom (u Puli) i Etnografskom (Pazinu) dominira vrlo klasičan način prezentacije građe, koji vapi za modernizacijom. Mnogi muzeji Istre su po kriterijima prezentiranja i komunikacije muzejske građe s posjetiteljima daleko iza standarda koji već više godina postoje u Europi i drugdje (osim muzeja Batane u Rovinju, lapidarija u Novigradu, te povremenih izložbi u drugim muzejima). Izložbe često nisu prevedene na više jezika. Angažman turista u radionicama i raznim programima muzeja je nepostojeći ili minimalan. 

Dosada je bilo malo učešća institucija u kulturi u programima izvan muzeja, vezanim uz kulturni turizam. Izuzetak je, do izvjesne mjere, Etnografski muzej Istre, koji je postavljao male izložbe i organizirao događanja u netipičnim prostorima orijentiranim ka posjetiteljima (u Uzgajalištu istarskih magaraca u Raši, prilikom lokalne godišnje “fešte” u Gračišću, na Sajmu suvenira u Svetvinčentu, itd.)

Ne postoje centri za posjetitelje, programi živa povijesti (living history) ni ostali oblici komuniciranja baštinom.

“Strategija razvoja kulturnog turizma” iz 2003. godine naglasila je: “menadžment institucija, iako u načelu podržava uključenje svojih institucija u turističku ponudu, pruža otpor stjecanju znanja koja bi im omogućila da to uistinu i ostvare, a prisutna je i značajna pasivnost prema uključivanju u kulturni turistički proizvod/sustav.” (str. 12)

Pučka otvorena učilišta povremeno ljeti organiziraju koncerte, predstave i ostale priredbe što sve do izvjesne mjere utječe i može još više utjecati na razvitak kulturnog turizma.

3.2.3 Neoznačenost i nedostupnost mjesta i lokaliteta od interesa

U pojedinim obalnim gradovima i mjestima pojedini spomenici prilagođeni su posjeti turista i opremljeni su informacijama i, donekle, interpretacijom. To se odnosi na pulsku Arenu, porečku Eufrazijevu baziliku i biskupiju, lapidarij u Novigradu, te neke druge spomeničke objekte. Međutim, u tim gradovima ima priličan broj drugih objekata od interesa, kojima se pristupa na sličan način. U Puli su svakako za pohvaliti informativne ploče, koju pružaju na više jezika osnovne podatke o određenim lokalitetima, uspoređujući njihov današnji izgled sa nekadašnjima. 

I dok se obalna mjesta još mogu u nekim slučajevima pohvaliti s kakvom-takvom pruženom (premda oskudnom) informacijom, u unutrašnjosti Istre takvi temeljni podaci vrlo često sasvim izostaju. Tek nedavno je Turistička zajednica središnje Istre (osnovana 2007. godine, upravo da bi zastupala interese centralnog dijela poluotoka) odlučila postupno postavljati informativne ploče po utvrđenim gradovima, kaštelima, središnje Istre, usporedno s postavljanjem putokaza za zanimljiva odredišta. 

Posjetitelj/ica, koji bi želio iz Pule doći do Berma, pogledati glasovite freske, a nema automobil, naći će na ogromne prepreke kada je riječ o javnom prijevozu. Ako, izmučen/a, i stigne do Berma, u gradu (ukoliko mu je netko to rekao ili je pročitao) mora pronaći određenu gospođu u mjestu ili župnika koji drže ključ od crkvice Sv. Marije na Škrilinah, gdje se te freske nalaze. Posjetitelj/ica neće moći tamo kupiti niti razglednicu, a kamoli prospekt ili kakav suvenir. Riječju, posjeta ovom, izuzetno znamenitom spomeničkom objektu, od simboličnog značaja za Istru, nije se promijenila od doba Austro-Ugarske, kada su putnici tražili također neke “tete Marije” po Bermu da im otključaju crkvu. Dok je to tada još moglo predstavljati dašak egzotike, danas je jednostavno riječ o nedostatku osnovnih civilizacijskih mehanizama kada se radi o odnosu prema kulturnoj baštini. Ova situacija može biti ilustrativna za veliku većinu odrednica vezanih uz kulturnu baštinu središnje Istre. Spomenuti je problem utoliko više izražen što mnogi posjetitelji sami putuju Istrom.

3.2.4 Obezvrijeđenost kulturnih resursa 

Ukoliko se radi o organiziranim putovanjima, izletima, tzv. “Istratour”, situacija je, dakako, drugačija. Turiste vode vodiči, koji, nažalost, vrlo rijetko poznaju kulturnu baštinu, osobito onu koja ne spada u “spomenike kulture”. Tečajevi koji obrazuju takve vodiče odražavaju usko, već preživjelo shvaćanje kulture koju ne vide u sveukupnom načinu života jednog kraja i njegovoj nematerijalnoj baštini. Treba li onda čuditi da izleti sljedećeg opisa dominiraju u ponudi: 

“Razgled kulturno-povijesnih znamenitosti Rovinja i Poreča (pod zaštitom UNESCO-a) uključujući ručak kod Pazina - piće dobrodošlice, crno i bijelo vino (cca. 0,5l), ručak i kolač. Posluga u narodnoj nošnji, živa muzika (harmonika), jahanje magarca” (s recentne ponude jedne putne agencije na Internetu).
Doista, kada se osvrnemo na to što se smatra kulturnom baštinom Istre, biti će uočljivo odsustvo nematerijalne kulturne baštine i živih tradicija i lokalnog načina života. Inače hvalevrijedna, bogato opremljena brošura na četiri jezika koju je izdala Turistička zajednica Istarske županije prije više godina (i koja nije ponovo doštampavana) o istarskoj kulturnoj baštini identificirala je slijedeće teme: Pretpovijesni kasteljeri, prvi ljudi u Istri, Rimljani u Istri, bizantinski period, gradići u unutrašnjosti Istre, obalni gradovi u Srednjem vijeku, kašteli, freske, barok, austrijski period, arhitektura između dva svjetska rata, moderno slikarstvo, te muzeji i galerije u Istri. Na kraju navode se mogući itinereri (no više kao odredišta, a ne kao istinski itinerer povezan određenim putem, temom ili kontekstom).

Svakako čudi da se pri Turističkoj zajednici Istarske županije nitko sustavno ne bavi kulturnim turizmom. Tek jedna osoba na pola radnog vremena posvećuje se ovim temama, no najvećim dijelom samo onima vezanim uz lokalnu hranu. Pri toj Zajednici neformalno se može čuti da područje kulture vide kao važan resurs i da će na to obratiti pozornost u budućnosti, kad to dođe na red. Upravni odjel za turizam Istarske županije također se (s izuzetkom rada na porojektu Parenzana) bavi  ponajviše tzv. gastro turizmom“. 

U domeni lokalne hrane, tj gastronomije, profiliralo se ugled lokalnih proizvoda i hrane općenito. To je, međutim, otišlo toliko daleko, da se preuveličava njen značaj i vrijednost i izlaže nepotrebnim, neuspjelim poetizacijama i uveličavanjima: 

“Vozeći se prema unutrašnjosti, upoznat ćete «zelenu Istru», njene šume, doline i brežuljke sa gradinama i zvonicima, brežuljke sa čijih padina i vinograda potječe «piće bogova» - nadaleko poznato istarsko vino” 

ili “Ukoliko u potrazi za vlastitim mirom i tišinom odlučite zaviriti u unutrašnjost Istre, otkrit ćete stara domaćinstva koja će vas upoznati sa životom na selu. Bit će to šok za pluća od prevelike doze svježeg zraka, šok za uši od ugodne tišine ali praznik za oči i melem za dušu. Zato oprez, može vam se desiti da vas sve ovo začara te da postanete ovisni o Istri i njenom duhu.”
(oba citata su uzta sa stranica različitih putnih agencija)
Takvi tekstovi rezultiraju povećanim očekivanjima mnogih turista, koji će potom u svojim putnim uspomenama u tisku ili na Internetu (poput američkog para novinara 2007. godine) objaviti da ne znaju na čemu se temelji “kovanje u zvijezde” istarske gastronomije, jer su konzumirali stalno istu ponudu i uz to loše pripremljenu. Isti par nije se mogao načuditi kako to da se sajam u Žminju reklamira kao važan “poljoprivredni sajam”. Tamo su se, naime, uputili i umjesto pitoresknog živahnog lokalnog sajma našli kratku ulicu s čije su obje strane bili smješteni štandovi s nezanimljivom uvoznom odjećom i obućom.

Odsustvo dobrog marketinga je zasigurno veliki propust, no reklamiranje bez osnove je opasno. Istovremeno, dobrim poznavateljima istarske hrane više no ikada jasno je da danas ne postoji niti jedno mjesto u Istri gdje se mogu pojesti stara jela, pripremljena doista na tradicijski način, te da je ponuda svugdje slična i ujednačena.

3.2.5.. Nedostatak mreža i suradnje
Iz razgovora s nekim vlasnicima agroturizama dade se naslutiti da glavnu riječ kod odabira menija nerijetko vode turistički vodiči i agencije (koji odlučuju kamo će odvesti na ručak autobus pun turista). Oni unaprijed “znaju” što vole i očekuju gosti koje vode i zahtijevaju od vlasnika da ne sastavljaju “skupe” menije koji sadrže neke posebne lokalne specijalitete, već nešto poput odreska s krumpirima. Takvim uvjetima uvjetuju svoj dolazak, pa je i to dodatan razlog zašto su mnogi ugostiteljski objekti svoju nekad zanimljivu lokalnu ponudu sveli na konfekcioniranu jeftinu hranu. 

Ovaj “začarani krug” samo je jedan od takvih sličnih, čemu doprinosi odsustvo umrežavanja i nepovezanost, što je općenito karakteristično za cijelo područje Hrvatske. Na taj se način svatko može nastaviti brinuti isključivo o svom “malom kraljevstvu”, vlastitom kratkoročnom interesu bez sagledavanja dugoročne koristi koja će se odraziti na cijeli prostor i na sve sastavnice mreže, kako one koja se odnosi na domaćine (davatelje usluga), tako i na turiste. Odsustvo mreža vidljivo je doista na svim razinama i u svim presjecima: turistički djelatnici nemaju podatke o radu kulturnih institucija, a ovi potonji pak ne znaju da li i kakve programe prirediti za turiste, a ne znaju ni to što i kako to rade drugi muzeji u Istri. Nepostojanje ikakvih zajedničkih nazivnika ne upućuje jedne na druge niti aktualizira takvu potrebu. Savjetnik za kulturu pri Turističkoj zajednici Istarske županije unutar pola radnog vremena posvećuje se temama uglavnopm vezanim uz lokalnu hranu, ne dotičući druge kategorije kulture, pa ne treba niti argumentirati koliko važnih tema i potreba ostaje bez pozornosti i posvećivanja. 

Kada je Etnografski muzej Istre u Pazinu osmislio radionice tkanja, angažirao je jedinog aktivnog tkalca u Istri, majstora zanata i vještine (koja je element nematerijalne kulturne baštine), koji je ujedno i napravio nova krosna (tkalački razboj) da bi se na njemu drugi zainteresirani mogli naučiti tkanje. Djelatnici muzeja bili su mišljenja da tkani predmeti mogu također poslužiti agroturizmima da opreme svoje prostore istarskim autentičnim tkanim proizvodima. Ti proizvodi, mogu funkcionirati i kao kvalitetan suvenir, a istovremeno turistima se tkanje može ponuditi kao vrsta radionice/aktivnosti. Bez obzira na to da svi ovi argumenti zvuče smisleno i funkcioniraju u drugim krajevima Europe, u Istri ne postoje institucije ili pojedinci koji bi mogli odigrati sponu između kulturne institucije (Etnografskog muzeja) i zainteresiranih korisnika. Tako se i ovaj projekt umrtvio nakon što je Etnografski muzej iscrpio vlastite mogućnosti diseminacije ovog projekta. Slično se dogodilo i Sajmu suvenira u Svetvinčentu, koji je predstavljao značajnu infrastrukturu koju su sačinjavali mnogi nekadašnji “meštri” i njihove vještine i znanja. Za takvim produktima žude oni turisti koji stalno kritiziraju nedostatak prikladnih suvenira. Nije bilo nikoga tko bi povezao te mahom starije ljude s nekom marketinškom agencijom koja bi im omogućila opremu. plasman i prodaju suvenira, dala savjete o proizvodnji i interpretaciji produkata, u suradnji sa stručnjacima koji bi proizvode opskrbili informacijom. Taj se sajam gotovo ugasio, čime je izgubljen još jedan važan potencijalni resurs. 

Danas omiljene radionice koje postoje u područjima koja razvijaju kulturni turizam nisu se uopće počele organizirati u Istri. Premda bi se mogle organizirati radionice tkanja, slikarstva, izrade kažuna, lokalnog plesa, lokalne gastronomije, izrade keramike – ništa od toga nije niti osmišljeno. Ne treba niti napomenuti da bi takve radionice možda produžile život lokalnim tradicijama, znanjima i vještinama (nematerijalnoj kulturnoj baštini) u nestajanju i time višestruko bile isplative kako za lokalnu baštinu, tako i za turizam – no to još nitko nije uspio povezati i pretvoriti u konkretan program. 

3.2.6  Seoski turizam

Posljednjih godina razvio se u Istri unutar domene ruralnog turizma tzv. seoski turizam.. Ispočetka se naziv agroturizam koristio za gotovo sve usluge pružanja noćenja i hrane na selu, međutim, danas se pod time u Istri razumije samo objekt koji nudi hranu iz vlastite proizvodnje. To postići u Istri (za razliku od Slavonije) doista nije lako jer ona sadrži malena domaćinstva ograničenih ljudskih, prostornih i ekonomskih resursa. Osim agroturizma, kategorija seoskog turizma su i kušaonice, ruralni „bed&breakfast“, odnosno, kuće za odmor. Na razini zakona prepoznaje se, međutim, samo tzv. „seosko domaćinstvo“ u smislu agroturizma, dok su usluge noćenja i doručka na selu, bez obzira koliko reflektiraju lokalnu kulturu, tretirane kao puko iznajmljivanje soba. Čitav proces osnivanja agroturizma izuzetno je birokratiziran i na određen način prisiljava vlasnike svojim neprilagođenim propisima da budu klasičan ugostiteljski objekt, pa i restoran, te da imaju veliki smještajni kapacitet. Niti posljednji Pravilnik o pružanju ugostiteljskih usluga u seljačkom domaćinstvu (2008) ne omogućuje jednostavnost pružanja usluga. Na retoričkoj razini načelno se promovira tradicionalnost, međutim, formalno se vlasnike agroturizama prisiljava na uniformirana rješenja i umanjivanje kvalitete u ime masovnosti. Premda se na prostoru Istre, na razini Županije, mnogi vole pohvaliti da ovdje postoji razvijeni seoski turizam, on zapravo već nekoliko godina znatno gubi na kvaliteti, osobito u domeni agroturizma, koji poprima karakteristike industrije. 

Neki prostori ne nude samo uljepšanu sliku istarskog sela, već često ambijente koji više nalikuju onima iz francuskih časopisa za uređenje ladanjskih kuća, slijedeći time opću ideju “rustikalnih ambijenata”. Mnogi, imajući nemušte ideje o elitnom turizmu, ili su pod utjecajem naputaka agencija, grade uz stare kuće bazene, što je u većini slučajeva vrlo dvojbeno. To u konačnici vrlo lako može destruirati elemente lokalne kulturne baštine zbog koje turisti dolaze. Neke bogatije europske zemlje i regije (Trentino/Alto Adige) daju bespovratne potpore onima koji žele svoje kuće rekonstruirati ili na novo sagraditi u duhu lokalne tradicijske arhitekture i koristiti ih u okviru seoskog turizma. No, ima u Istri i inspirativnih primjera, koji možda nisu nužno “autentični” po svojoj arhitekturi, ali jesu po odnosima domaćina s gostima, hrani ili nečemu drugome. To se svakako u ovom trenutku čini kao jedan od najizglednijih smjerova u kojem se kulturni turizam može kretati i nudi mogućnost niz programa (tečajevi lokalnih vještina, sudjelovanje gostiju u radu oko staje i na polju, branje šparoga, maslina i grožđa, sudjelovanje u preradi vina, maslinovog ulja, itd.), koji do danas uglavnom nisu zaživjeli. Svakako se treba nadati i aktivnijem uključivanju Agencije za ruralni razvoj Istre (AZRRI) u daljnji razvoj seoskog turizma.

Kako to izgleda danas u praksi? Turistička zajednica Istre u svojoj brošuri o ruralnom turizmu/agroturizmu obećava: “Pružamo vam jedinstvenu priliku da među prvima utarete staze agroturizma na ovim prostorima, da zavirite iza vratiju domaćina koje smo u nastavku opisali i s njima kušate autohtona jela, pijete izvorna vina, prepustite svoja čula izazovima.” Stvarnost je, kao i uvijek manje poetična: oni koji doista žele nuditi hranu pripremljenu na ognjištu krše sve odredbe inspektora koji im nalažu da hranu pripremaju u kuhinjama s najvišim stupnjem higijene i tehnološke opremljenosti. Oni pak, koji žele nuditi gostima vlastite proizvode, ubrzo će se naći bez njih, jer ih nemaju napretek (a ne smiju nuditi nešto što nije njihov proizvod), treći će se sukobiti sa kriterijima vodiča i agencija koji će za svoje goste preferirati određenu hranu, a četvrti s još ne sasvim riješenim definicijama što je to zapravo agroturizam. Za jedan dio problema ilustrativna je i ova smiješno-tužna dvojba: “Prodao sam krave da kupim traktor, a onda sam prodao traktor da napravim agroturizam i sada mi opet trebaju krave. Što da radim sada?”
Jednako smiješno-tužno zvuči prijedlog interpretacije stancija kojeg čitamo u “Marketing koncepciji i SOUR “Plava laguna” iz 1976.godine: “….ništa manje važan nije prijedlog organizacije piknik izleta u veća seoska domaćinstva, što se u Istri nazivaju “stancije”, kojih ima dosta, a po svojoj arhitekturi i položaju vrlo su interesantne. U dvorištu ovih “stancija” treba osigurati narodnu muziku (pleh muziku), harmoniku idr. Jelovnici moraju biti prilagođeni za takav vašar, vrlo jednostavni, bez klasičnog pribora za jelo sa mogućnošću ugošćavanja odjednom 500-1000 ljudi. za takvu masu turista trebalo bi također organizirati nacionalne folklorne plesove.”

Da takav način gledanja nije potpuno izumro, govore u prilog konobarice odjevene u loše kopije narodnih nošnji, jahanje magaraca, zabavljanje turista polkama na harmonici-klavirki
, pa i još uvijek postojeći, prvi agroturizam u Istri, u Krculima (Žminjština) koji može ugostiti nekoliko autobusa gostiju. Sve je to pridonijelo svojevrsnoj “istrijanifikaciji” (tradicijske) kulture, koje je, između ostalog i rezultat gledanja istarske unutrašnjosti s obalne perspektive. Iz te perspektive, sve tradicije unutrašnjosti izgledaju ujednačene, pa se nije previše vodilo računa gdje su zapravo, rasprostranjeni kažuni, roženice, čakavski govor i slično. Tako su kažuni niknuli i u Lupoglavu i Motovunu (premda ih tamo nikada nije u prošlosti bilo), roženice sviraju po Pazinu i sjevernoj Istri, istu hranu jedemo u konobama Huma ili u blizini Pule. Time se uništava kulturna raznolikost koja je idealan resurs za razvoj kulturnog turizma i vrijeđaju se nositelji lokalnih kulturnih identiteta. 

3.2.7 Razlike u prihodima istarskih Turističkih zajednica i zakonodavstvo 

Premda se na razini retorike Istra doživljava kao jedinstvena destinaciju, u praksi je prihod od turizma frapantno neujednačen, uspoređuje li se obalna i unutrašnja Istra. Turističke zajednice jedini prihod imaju od boravišne pristojbe, tj. ostvarenih noćenja unutar svog područja; 25% od tog novca daju Hrvatskoj turističkoj zajednici, 10% županijskoj, a 65% ostaje turističkoj zajednici i mjestu u kojem djeluje (koji se onda opet treba uložiti u razvitak turizma). Ne postoji niti jedan mehanizam pomoću kojeg bi se novac iz vrlo bogatih obalnih turističkih zajednica preusmjerio turističkoj zajednici svega nekoliko kilometara dalje, u unutrašnjosti. Tako, dok Turistička zajednica Poreča, Tara i Funtane spadaju među najbogatije u Hrvatskoj i mogu si dozvoliti da više puta tjedno/mjesečno mijenjaju cvijeće na javnim površinama, svega nekoliko kilometara prema unutrašnjosti, gradić Sv. Lovreč, prebogat kulturnim resursima baštinom, nema novaca niti održavati spomeničku baštinu, osnovati lokalnu etnografsku zbirku i drugo. Razlog leži u činjenici da u Sv. Lovreču nitko ne noći (također i stoga jer je Poreč blizu), pa nema ni prihoda od turizma. Slična je situacija i s Motovunom i drugim gradićima koji su svi odredišta izletnika, ali sami nemaju gotovo nikakve prihode. Oba grada, kao i većinom sva unutrašnja Istra, svoju ponudu temelje na kulturnim sadržajima. 

Razlike u prihodima su doista dramatične: u Rovinju se u jednom danu zaradi veći novac od boravišne pristojbe, no što to može zaraditi Turistička zajednica Žminja ili donedavno, Pazina kroz cijelu godinu. Još je dramatičnije što se novac iz obale nikako ne “prelijeva” u unutrašnjost. Razina i kriteriji sveukupne turističke ponude na taj način nikako ne mogu biti ujednačeni, pa je pitanje možemo li govoriti o Istri kao jedinstvenoj destinaciji. Uzrok ovome leži u Zakonu o boravišnoj pristojbi, a i Zakon o turističkim zajednicama sužuje im mogućnosti: nije im dozvoljeno ostvarenje profita naplatom usluga ili prodajom. To znači da ne mogu naplaćivati vodstva, izlete, suvenire i činiti mnogo toga što bi omogućilo preživljavanje ili boljitak turističkih zajednica u središtu Istre. Kako u unutrašnjosti Istre nema ni agencija koje bi to mogle raditi, ostaju uvelike prikraćeni sami i posjetitelji, tj. turisti.

Turistička zajednica Istarske županije, čini se, prestala je aktivno poticati programe u unutrašnjosti Istre. Danas uglavnom ulaže određenu, manju svotu novaca u neke manifestacije. Uostalom, njeno je Vijeće sastavljeno od onih koji ostvaruju najviše noćenja u svojim (hotelskim) objektima, što znači da politiku turizma osmišljavaju stjegonoše masovnog turizma. To je samo još jedan u nizu paradoksa u kontekstu razmišljanja o kulturnom turizmu i turizmu općenito.

Također je paradoksalno da neki od njih, želeći zadržati turiste unutar vlastitih turističkih objekata i navesti ih da tamo troše, organiziraju nastupe folklornih grupa unutar svojih hotelskih terasa, upriličuju različite “fešte”, festivale lokalne hrane i slično, čineći time barem tri grijeha: krivotvore kulturu Poreča, Umaga i sličnih obalnih gradova, koja nije srodna s (loše predstavljenim) folklornim elementima (nematerijalnom kulturnom baštinom) koju su “ugurali” u hotele, onemogućuju unutrašnjosti Istre da se turistički razvija i prezentira svoju kulturu u smislenijem kontekstu i, treće, destruiraju samo kulturno dobro (folklor, hranu, običaje) koje se u ovakvom kontekstu neminovno izobličuje.

Turistički djelatnici s obale ponekad dobro ne poznaju unutrašnjost Istre, štoviše, le ranjadatuma. Pozdrav, Lidijaa, - bilo kada, može i prije  svibnja. Znam da je proljeće puno nekih susreta i konferenu nju rijetko i zalaze. Stanovnici iz unutrašnjosti znaju s podozrenjem gledati na stanovništvo obalnih gradova i tako se održavaju stari i stvaraju novi oblici antagonizma između unutrašnjosti i obalnog dijela Istre što ne može biti dobrom podlogom ni za kulturu niti turizam Istre. Odjel za prosvjetu, kulturu i sport Istarske županije nastoji ovu neravnotežu ublažiti na način da prvenstveno prepoznaje i podupire projekte u oblasti kulture koje predlažu pojedinci, institucije i udruge iz središnje Istre, međutim, kako se sveukupno radi o razmjerno malenim svotama novaca, takva praksa može samo djelomično kompenzirati navedene probleme.

3.2.8 Novije inicijative

Nove privatne inicijative omogućuju razvitak različitih ponuda, koje se ponekad dotiču i kulturnih sadržaja. S jedne strane, treba se paziti nekontroliranosti i stihije takvog pristupa, s druge strane treba se veseliti pojedinačnim inicijativama i konkurentnosti.

I na razini lokalne zajednice uočene su potrebe da mjesta/gradiću u unutrašnjosti Istre nađu svoj “brand”, tj. prepoznaju karakteristični “proizvod” oko kojeg se kreira image. Tako je Buzet postao “grad tartufa”, Tinjan pršuta, Grožnjan glazbenika, Labin slikara, itd., što se manje ili više nastoji profilirati i nametnuti. To svakako ima svoju praktičnu primjenu i pozitivne strane. Međutim, svi lokaliteti koji u prvi plan stavljaju samo jedan dio svog (kulturnog) identiteta, trebali bi koristiti taj “brand” kao svojevrsni magnet, a onda omogućiti posjetiteljima da shvate da, primjerice, Beram, premda je “grad freski”, sadrži izuzetno važnu brončanodobnu nekropolu, važne glagoljske zapise i drugo. Tek ukoliko se ispriča cijela “priča” posjetitelji mogu dobiti sliku o složenim mehanizmima o oblicima koji su odredili lokalnu kulturu. S druge strane, netko tko se bavi kulturnim turizmom na razini cijele Istre, trebao bi imati u vidu nastajanje brandova u njihovoj sveukupnosti, tako da se oni, bez obzira na njihovu nužnu parcijalnost, međusobno mogu dopunjavati i “komunicirati”.

U navedenom kontekstu neke se općine i gradovi agilno nastoje profilirati kao odredište od interesa (Tinjan, Gračišće), dok neki ne razvijaju ni postojeću kulturnu i ugostiteljsku infrastrukturu (Pazin). Dani pršuta u Tinjanu, maslinovog ulja u Vodnjanu, tartufa u Livadama i Motovunu i slične manifestacije, počele su, međutim, privlačiti posjetitelje iz uže okoline, pa i Rijeke i Zagreba, kao što se to događa vinskim cestama već više godina. To već igra određenu ulogu na lokalnoj razini, koja je iznimno važna.

Smislenom i korisnom čini se inicijativa osnivanja Turističke zajednice središnje Istre, kojom je prestala postojati Turistička zajednica Pazina. U tu su zajednicu uključene one sredine koje nemaju vlastite Turističke zajednice. Ona će nastojati imati zajednički turistički sustav i zastupati interese istarske unutrašnjosti. Novac od pristojbe tako će se nastojati vraćati u sama mjesta, za turističke programe, ponajviše vezane (za početak) uz temeljne informacije o kraju. U kratkoročnom periodu plan im je postaviti turističku signalizaciju u smeđoj boji, u skladu s prihvaćenim piktogramima, te, usporedno, i veće informativne i interpretativne ploče u svakom istarskom gradiću od interesa. One će sadržavati osnovne podatke o tim gradićima, koji su, sami po sebi, uz “očuvani tradicijski način života” dvije osnovne identificirane vrijednosti unutrašnje Istre, koju ta turistička zajednica želi prevesti i u vizualni identitet. U toj zajednici smatraju da je turizam = kultura i obrnuto, držeći da je kultura osnova razloga posjete turista istarskoj unutrašnjosti. Njima žele omogućiti jednostavnu i dostupnu informaciju. Takve inicijative daju određenu nadu u kvalitetniji kulturni turizam, što, međutim, uz postojeći antagonizam obala:unutrašnjost, odsustvo mreža i suradnje i nepovoljnu zakonsku legislativu, rezultira ograničenim mogućnostima.

3.2.8 Master plan turizma Istre

Master planom turizma Istre nastojala se postići raznolikost ponude za različite goste, produžiti sezona na devet mjeseci, podignuti kvaliteta života lokalnog stanovništva, očuvati lokalna kultura, sačuvati čist okoliš, otvoriti mogućnosti za veću potrošnju gostiju i razviti kvalitetni turizam s prosječno više od 3, 4, zvjezdice. Dakle, na prvom je mjestu kvaliteta, a ne kvantiteta. Štoviše, išlo se za tim da se izbjegne nova, nekontrolirana izgradnja, stihijski razvoj i masovni turizam. 

Autori Masterplana, suradnici tvrtke THR iz Barcelone, Istru su razdijelili u osam clustera (skupina), od kojih je jedan Unutrašnja Istra. Za različite lokalitete tog clustera (Motovun, Gračišće, Pićan, Žminj, Lanišće, Lupoglav, Oprtalj, Pazin, Sv.Petar u Šumi, Svetvinčenat, Tinjan, Višnjan, Vižinada, Cerovlje, Grožnjan, Karojba, Buzet) pokušali su identificirati atrakcije, resurse, ključne faktore uspjeha, prepreke, itd.. Centralni identitet clustera Središnje Istre je “sačuvan tradicionalan način života” što bi omogućilo turistima “uživanje u istarskoj kulturi, gastronomiji i prirodi”. 

Kulturni i ruralni turizam ovdje se smatraju  iznimno važnim sastavnicama istarske turističke ponude, što je detaljno razrađeno unutar analiza, prijedloga i planova. Povezivanje kulturnih odredišta u itinerere ovaj plan prepoznaje su kao jedan od prioriteta organiziranja ponude. 

Pokazalo se da konzumenti kulturnog turizma najviše teže smještaju u kategoriji s tri zvjezdice, pa težnja Master plana da se ta kategorija digne za polovicu ili cijeli stupanj na više ilustrira aspiraciju za “elitnim turizmom”. Ostaje dvojbeno koliko se ovako shvaćeni elitni turizam u uspješno preklapa s kulturnim turizmom; možda se ovu težnju Master plana treba shvatiti prvenstveno u kontekstu opreke naspram masovnog turizma u Istri. 

3.2 9  Studij “Kultura i turizam” u Puli

Preddiplomski studij “Kultura i turizam” na Sveučilištu “Juraj Dobrila” u Puli upisao je prve studente u jesen 2007. Zamišljen je kao interdisciplinarni studij, premda zapravo okuplja predavače i kolegije s odsjeka povijesti i one s ekonomije. Jaki je naglasak stavljen i na učenje jezika. Zasada je teško vidjeti gdje nastaje onaj kvalitativan presjek koji ima karakteristike interdisciplinarnosti, jer takvi kolegiji , sudeći prema njihovom naslovu, ne postoje. Za očekivati je da će se stvarna interdisciplinarnost moći razviti tek u poslijediplomskom studiju.

Razlozi pokretanja studija leže u činjenici da je takvo što jako potrebno razvijenoj turističkoj regiji kao što je Istra s obzirom da suvremeni turist “svoj odmor želi oplemeniti upoznavanjem ljudi, kulture, kulturno-povijesnih spomenika…” (kako piše u radnom materijalu Sveučilišta). 

3.3 NUŽNE PREDRADNJE 

3.3.1 Identifikacija kulturnih sadržaja i izrada inventara 

Takva identifikacija će ukazati na moguće resurse za kulturni turizam. Sadržaj je uputno organizirati po mikrodestinacijama. Nakon izrade detaljnog inventara (za što su svakako potrebna dodatna istraživanja),  biti će moguće odrediti koji se sadržaji ističu kao reprezentativni za cijelu regiju, a koje se smisleno interpretirati na razini mikrodestinace. To bi značilo da kada turisti, privučeni Istrom kao destinacijom, odluče posjetiti Dvigrad, uoče (prethodno putem Interneta ili na licu mjesta putem propagandnog materijala ili informacija) da im područje općine Kanfanar nudi još mnogo zanimljivih kulturnih sadržaja i sadržajno provedu više sati/dana nematerijalna kulturna baština

Kulturna baština, da bi iz resursa postala kulturno turistička zanimljivost, mora sadržavati mogućnost umrežavanja s ostalim resursima ili “atrakcijama”, te imati uravnotežen omjer nematerijalne i materijalne baštine. Tek u novije vrijeme osvijestio se značaj nematerijalne baštine na općem planu, a onda posljedično i za kulturni turizam. Za njega su, međutim, lokalne, još živuće tradicije uvijek bile objektom pozornosti. 

3.3.2 Inzistiranje na programima koji informiraju lokalno stanovništvo o kulturnoj baštini i ojačavaju njihov kulturni integritet

Kultura u svim njenim aspektima mora među lokalnim stanovništvom imati samostalni, čvrstu osnovu, nezavisno od turizma. Kada je riječ o kulturnoj baštini, postoji vrlo visok stupanj neznanja jednih Istrana o drugima i o njihovoj mikrokulturi. Putem tiska, interneta, predavanja, filmova, kroz edukativne programe, dugoročno treba inzistirati na edukaciji stanovnika Istre.

3.3.3 Osmišljavanje i implementacija projekata

Nažalost, nedostaju cjelovite i pouzdane statistike iz kojih bi bilo vidljivo koliko su i koji kulturni sadržaji posjećeni od strane turista u Istri. Uostalom, još nije postignut dogovor na području Istre što se sve smatra kulturnim turizmom. U svakom slučaju, valjalo bi nekoliko sljedećih godina posvetiti statistikama o posjećenosti i anketama o interesu posjetitelja da bi se uspješnije odredili prioriteti u budućem planiranju.

Kulturni turizam bolje funkcionira na lokalnoj (regionalnoj) razini nego na onoj nacionalnoj, što je zasigurno u trendu decentralizacije turističke industrije. Pa ipak, uloga središnje vlasti i dalje ostaje važna u smislu koordiniranja lokalnih aktivnosti i promidžbe. Upravo promidžbom projekata unutar kulturnog turizma trebale bi se baviti nacionalne turističke zajednice da bi dovele nove korisnike i rasteretile lokalne nositelje projekata. To, naravno, ne znači da voditelji projekata ne bi trebali posjedovati znanja iz područja kulturnog menadžmenta (Jelinčić 2006).

Ne pretendirajući u ovoj studiji dati jasne naputke i donijeti plan o tome kako razvijati kulturni turizam u širem ekonomskom kontekstu, valja navesti samo neke elemente koje bi, prema dosadašnjim europskih iskustvima, svakako valjalo  uvažavati. Uspješni projekti unutar kulturnog turizma podrazumijevaju 

-         odabir kulturnog resursa kao polazišta za ideju

-         idejna koncepcija projekta zajedno s “pričom”

-         razrada projekta i financijska konstrukcija

·     implementacija

·     promidžba

-         monitoring dobivene kulturne atrakcije

·     evaluacija

Ukoliko je ideja dobro postavljena, provediva i projektni ciklus detaljno razrađen s financijskim pokazateljima i dinamikom implementacije, lakše će biti naći partnere i prikupiti sredstva.
U fazi strateškog planiranja nužna je konzultacija s lokalnim stanovništvom putem mreže lokalnih turističkih zajednica, te uključivanje lokalne zajednice u planiranje. Lokalno stanovništvo mora od početka biti uključeno u planove kulturnog turizma, ali i sve njegove kasnije aspekte. Na njima je također da odluče koji će elementi njihove lokalne kulture biti uključeni u turističku ponudu i kojim će kulturnim dobrima komunicirati sa posjetiteljima i turistima. Oni moraju vidjeti dobrobit od kulturnog turizma, jer ukoliko oni ne budu motivirani, niti projekti na temu kulturnog turizma ne mogu dugoročno biti uspješni. U Istri, osobito njenoj unutrašnjosti, moguća je određena tromost i nepovjerenje stanovništva spram razvitka (kulturnog) turizma, no tomu može biti razlog nedovoljan osjećaj uključenosti  u proces.

S druge strane, razvitak proizvoda/projekta treba biti temeljen na istraživanju tržišta. 

Daljnja je pretpostavka uspješnost projekta umreženje i sustavna, organizirana suradnja svih sudionika u procesu. U mnogim zemljama u projekte kulturnog turizma uključeni su mali i srednji poduzetnici koji u njih ulažu jer vide u njima mogućnost zarade, kao i umreženje proizvođača lokalnih proizvoda i suvenira (promocija, distribucija i prodaja)

3.3.4 Studija održivosti i upravljanja

Studija održivosti i upravljanja treba postaviti granica dopustivih promjena, osobito u svezi s utjecajem broja posjetitelja na fizičke karakteristike, integritet, ekologiju i biološku raznolikost kraja, lokalne pristupe i transportne sustave, kao i na društvenu, ekonomsku i kulturnu dobrobit lokalne zajednice domaćina.

Nakon što se jednom izradi takva studija, nužno je redovito ispitivati i pratiti utjecaj turističkih aktivnosti na navedene kategorije. 

3.3.5.Obrazovanje 

Kulturni turizam treba shvatiti i kao proces stalne edukacije svih sudionika:

· lokalno stanovništvo, osim već spomenute edukacije o sastavnicama njihove kulture, valja educirati o mogućnostima kvalitetne komunikacije s turistima 

· obrazovanje djelatnika u kulturi o marketingu, umreživanju i povezivanju, novim metodama prezentacije kulturnih dobara, o nematerijalnoj kulturnoj baštini, na temu obrazovnih sustava u zemljama otkuda dolaze turisti.

· obrazovanje vodiča i turističkih djelatnika koji za sada, kada je riječ o kulturnoj baštini imaju vrlo stereotipno, usko i nadživjelo obrazovanje. Njih treba podučiti o sadržaju ponude i redovito im predstavljati nove veće projekte (uključivši i izložbe) koje će predočiti turistima. 

· Na razini lokalne zajednice profilirati lokalne tumače baštine određenog mjesta, koje također treba educirati.

· edukacija turista vrši se nenametljivo i raspoređeno u što više različitih medija, putem ležernijeg pristupa. Ona počinje na web stranicama, nastavlja se u mjestima gdje noće, na prospektima, knjigama, projekcijama filmova koje mogu odgledati na više dostupnih mjesta.

3.3.6  Informacija i  interpretacija

Treba uvijek imati na umu da biti turist nije uvijek lagana aktivnost. Ukoliko je riječ o posjeti gradovima, tko ne pamti vlastite “olovne” noge nakon nekoliko sati provedenih u muzejima nekog velikog europskog grada i mentalnu zasićenost podacima, čitanjima na stranom jeziku. To uvijek treba imati na umu pri sastavljanju informacija i interpretacija koje se nude turistima. Ukoliko sasvim ne izostaju ili su manjkave, znaju biti duge i zahtjevne (osobito kada ih pišu stručnjaci) vrveći stručnim arheoloških, arhitektonskim ili etnološkim terminima. Većina čitatelja odustaje vrlo brzo od probijanja kroz nekomunikativni tekst, koji nerijetko niti vizualno nije privlačan. Ponekad nije napisan na stranim jezicima Jednako tako, treba znati da mnogi putuju s djecom, kojima bi neki od tih natpisa (ili neki dijelovi) mogli biti prilagođeni, tako da svi članovi obitelji budu slično stimulirani. Ima stručnjaka za kulturni turizam koji smatraju da bi sve informacije i djelomično interpretacije trebale biti na razini osnovne škole, da bi bile komunikativne, s čim će se možda teško složiti neki kulturni djelatnici. No, za zahtjevnije posjetitelje mogu se i trebaju osmisliti složeniji izvori informacija i interpretacije. Treba poraditi na boljoj kvaliteti prevođenja, jer istarskim turističkim tekstovima na stranim jezicima dominiraju loši prijevodi.

Prva informacija o kulturnim sadržajima treba biti prezentirana na stranicama Interneta. Izvještaji ATLAS-a (na kojeg se poziva Richards, 2007, 8) ukazuju na to da gotovo polovina posjetitelja odlučuje koje će kulturne sadržaje posjetiti i konzumirati prije no što su krenuli na put, dakle, na vlastitom računalu. Četvrtina to čini tijekom putovanja, a preostala četvrtina kada stigne na odredište. Stoga ne može se prenaglasiti potreba postojanja informacija na stranim jezicima na web-u.

Na čitavom prostoru Istre valja postaviti turističku signalizaciju koja bi ukazivala na kulturne zanimljivosti. 

Informacije i podaci o stanju kulturnog dobra, te njegovoj potrebi za zaštitom potrebni su da bi posjetitelji mogli u njemu uživati na prikladan i odgovoran način. Informacije o zaštiti i konzervaciji određenog objekta ili nematerijalnog kulturnog dobra mogu produbiti mogućnost razumijevanja turista o značaju, stanju i budućnosti određene kulturne pojave. U većini slučajeva takve informacije rezultiraju povećanim poštovanjem (možda čak i ulaganjem) posjetitelja kako za određeno kulturno dobro, tako i za lokalnu zajednicu koja se odgovorno za njega brine. 

Premda ni do sada nije manjkalo informativnih prospekata ili brošura o određenom kraju, njihova je kvaliteta bila vrlo neujednačena. Često ih nije bilo dovoljno na stranim jezicima. Kultura je tamo je nerijetko reducirana na spomenike (crkve, palače i slično), dok izostaje veliki dio ostalih kulturnih dobara, naročito kada je riječ o nematerijalnoj kulturi. Do brošura nije uvijek bilo lako doći, osobito izvan radnog vremena lokalnih turističkih ureda. Ove bi manjkavosti svakako valjalo ispraviti i nastojati da svaki kraj koji se želi interpretirati kao (mikro)destinacija bude na kvalitetan (bez previše samohvalećih superlativa!) i individualan način predstavljen i to putem lako dostupnog materijala. On se može dati na dijeljenje ili prodaju i lokalnim ugostiteljskim objektima, u slučaju da lokalni turistički uredi imaju kratko radno vrijeme. 

Informacija, kao takva, nije interpretacija. Interpretacija je otkrivanje, objelodanjenje koje se temelji na informacijama.Također, interpretacija nije instrukcija, uputa, ona treba biti provokacija (Tilden 1967, 9). Dobra interpretacija kulturnih dobara nužna je ne samo da produbi spoznaju posjetitelja, već da ih ohrabri na istraživanje, što sve polučuje dubljim razumijevanje lokalne kulture od strane turista. U određenim okolnostima može pridonijeti povećanju njihove svijesti za potrebom njenog očuvanja. 

Spomenici ne govore sami za sebe, te im se mora im se pomoći da govore. Najvidljivija sredstva za postizanje tog cilja su zasebne ploče/paneli, ali i različite izložbe, koje se ne moraju održavati nužno u muzejima. Manje stalne izložbe mogu biti postavljene u prostorima turističkih zajednica (poput one u Kašteliru), gradskim ložama, gostionicama, hotelima - osobito ukoliko je riječ o izložbama temeljenim na podlogama s fotografijama, tekstovima i eventualno kakvim kopijama predmeta. 

Po uzoru na filmove koji se prikazuju u predprostorima (prije posjete) londonskog Towera ili kapele Scrovegni u Padovi (oslikanoj znamenitim Giottovim freskama), koji uvode posjetitelje u kontekst onoga što će vidjeti i bez čega bi teško razumjeli što gledaju, valja snimiti tematske filmove o vezane uz određene lokalitete/fenomene i prikazivati ih unutar lokalnih centara za posjetitelje, muzeja, turističkih zajednica i drugih prikladnih, često posjećenih mjesta. 

Osjeća se potreba i za popularno pisanim knjigama o kulturi Istre, pa i slikovnicama za djecu na tu temu. Također valja osmisliti interpretaciju prilagođenu izletima hrvatskih školaraca i njihovim školskim programima. Uzmemo li samo književnika Mate Balotu kao primjer, mogu se, uz posjet muzeju posvećenom njemu, organizirati ture po mjestima i lokalitetima koje spominje u svojim književnim djelima (od kojih su neka obavezna školska lektira). I tu važnu ulogu može odigrati prethodna priprema putem Internetskih stranica. Također, treba imati u vidu da u Istru pomalo pristižu turisti iz, primjerice, Japana, kojima neće biti razumljive nama opće poznate i prihvaćene asocijacije na Mletke, “kraljevce”, Franju Josipa i slično. 

Posjetitelji i putnici  žele se osjećati uključeno i angažirano, vole interaktivne metode u kontekstu komuniciranja baštinom, a ne pasivno konzumiranje podataka. Stoga valja osmisliti različite načine koje će ih angažirati na kreativan način, a istovremeno izbjeći zamku banalizacije.

3.3.7  “Klasterizacija” i itinereri

Kvalitetna turistička ponuda Istre svakako se temelji na promatranju te regije kao jedinstvene destinacije, jer nepovezanost ponude minimalizira njenu ukupnu kvalitetu. To znači, na razini sveukupnosti ponude, da ona mora biti upotpunjena ugostiteljskim, zabavnim programima, kao i onima na temu rekreacije, prirodne baštine i drugih kategorije, s obzirom da je cilj kreirati cjeloviti “doživljaj” neke destinacije.

Na razini ponude unutar kulturnog turizma u užem smislu, klasterizacija povezuje kulturna dobra koja su u Istri razasuta diljem regije. Izdvojena, ne predstavljaju možda mjesto koje bi privuklo posjetitelje, no udružena u skupinu srodnih kulturnih dobara ili fenomena, grupno predstavljaju objekt interesa i pozornosti. 

Stoga se kao način prezentacije unutar ovakvog pristupa često nude itinereri, “kulturne rute” i “putevi baštine”. Suvislo interpretirane, nude svojevrsnu “priču”, odnosno, značenjski kontekst i pružaju posjetiteljima mogućnost da upoznaju određene kulturne pojave u širem značenjskom okviru. Popularne su i pješačke ture. Informacija o takvim mogućnostima treba biti dostupna putem interneta da bi posjetitelji morali imati priliku svoje putovanje i njegov sadržaj isplanirati još kod svoje kuće.

Organiziranje pješačkih tura, tj. obilazaka kulturne baštine, daljnji je vid interpretacije, kao i predavanja o toj temi, koja se mogu upriličiti čak i u hotelima na obali. Time se direktno i indirektno vrši edukacija turista, pripremajući ih za kvalitetniji odnos prema lokalnoj kulturi.

U startu treba razmišljati o tome da svi turisti, napose oni koji putuju motivirani kulturom, svjesno ili nesvjesno očekuju da im svi osjeti: opip, sluh, miris, vid - budu stimulirani i zadovoljeni. Kulturni turizam je složeno intelektualno, emotivno, osobno iskustvo što se odnosi kako na djecu i odrasle, i tu je potrebu svakako važno imati na umu kada je interpretacija kulturne baštine, odnosno, lokalne kulture u pitanju. Stoga itinereri moraju pružati mogućnost zadovoljenja više različitih potreba. Jedna od primarnih jest želja za dobrim obrokom, pa se u tom kontekstu trebaju razviti gastronomske ture, te radionice/tečajevi lokalnih načina kuhanja. Lokalna hrana treba biti lakše dostupna.

Nužno je organizirano raditi na proizvodnji i ponudi suvenira koja je za sada slabo organizirana i svedena jedino na simboliku ruralne Istre. Treba imati u vidu da mnogi turisti imaju interes za kupnju različitih predmeta vezanih uz lokalnu kulturu, te da često sakupljaju različite vrste predmeta.

3.3.8. Postojeće institucije u službi kulturnog turizma

Činjenica je da kulturna globalizacija (kojoj kultruni turizam uvelike doprinosi, a djelomično je i kreira), podrazumijeva slične standarde za kulturne ustanove (muzeje, centre za posjetitelje, itd.), odnosno za interpretaciju spomenika, arheoloških lokaliteta, folklornih zbivanja i slično. Jednostavno, očekuje se propagandni materijal, dostupnost “atrakcija", jednostavnim jezikom pružene informacije, mogućnost saznavanja o kulturnoj ponudi na internetu, itd. 

Vrijeme otvaranja muzeja mora biti prilagođeno potrebama i navikama turista. Vođenja po postavu i izložbama također se trebaju odvijati na stranim jezicima. Svaki bi muzej morao imati brošuricu koja ga predstavlja, a po mogućnosti i brošure ostalih muzeja Istre. Također, trebali bi upućivati svoje posjetitelje i na mjesta od interesa koje se nalaze izvan zgrade muzeja, a povezana su sa temama koje interpretiraju. Sve izložbe trebale bi biti opskrbljene informacijama na više jezika. 

Muzeji svakako trebaju uključiti lokalno stanovništvo u muzejske projekte koje se odnose na interpretaciju (pa i management) baštinom, funkcioniranje lokaliteta od turističkog interesa, te u različite programe poput pripovijedanja priča, demonstriranja različitih vještina, znanja i umijeća. Nužno je osmisliti i aktivnosti za posjetitelje, radionice, ljetne škole arheologije, etnologije, slikanja, izrade keramike, mozaika. Muzeji bi mogli osmisliti itinerere, prema temama koje pokrivaju, koji se tiču usko lokalnih zanimljivosti (koji se mogu obići pješice) ili onih na širem području (npr. obilazak brodićem pulskog uzmorja, vezano uz teme Austro-Ugarske ratne mornarice ili posjet rudnicima Raše/Labina). Muzeji bi trebali biti poveznicom između materijalne i nematerijalne kulturne baštine, sugerirajući turistima gdje ići da bi uživo vidjeli tradicije ili fenomene koji se interpretiraju na izložbama. Svojim aktivnostima trebali bi se uključiti u različita događanja i izvan svoga muzeja. Smisleno je razmišljati i predstavljanju muzeja i drugih kulturnih institucija na aerodromima i drugim prometnim mjestima pomoću reklamnih plakata, fotografija, možda i kopija određenih predmeta.

Umjesto osnivanja zavičajnih muzeja, budućnost vjerojatno leži u tematskim muzejima, koji će interpretirati određeno kulturno dobro, karakteristično za određeni lokalitet, ali će se pri tome ukazati i na srodne pojave diljem Istre. Tako, na primjer, znamenite istarske freske nisu prezentirane unutar niti jedne kulturne institucije, pa je više no shvatljivo da se osnuje muzej ili, još bolje, Centar za posjetitelje u Bermu. Tamo bi se trebalo saznati putem fotografije, filmova i drugih sredstava relevantne činjenice o Bermu i njegovom freskama, ali i o freskama cijele Istre. Slično se odnosi na već planirani muzej Histra, muzej/centar za posjetitelje maslina i maslinovog ulja, suhozida i slično. 

Pučka narodna učilišta i druge organizacije mogle bi također osmisliti različite aktivnosti i tečajeve, od lokalnog plesa do učenja Hrvatskog i Talijanskog jezika (u sredinama gdje je Talijanski matični jezik i gdje se može naći dovoljno učitelja za takve tečajeve). Oni bi bili sjajna prilika za turiste iz Hrvatske da (na)uče Talijanski, pod povoljnijim okolnostima nego na jezičnim tečajevima u Italiji, a još uvijek u kraju gdje taj jezik mogu prakticirati i na ulici. 

Iz Istre je emigrirao značajan broj ljudi koji povremeno ili redovito dolaze – za njih se trebaju također organizirati aktivnosti i radionice, ali i mogućnosti da učinkovito i brzo mogu naći podatke o svom porijeklu po arhivima. 

3.3.9  Novi sadržaji i programi 

Istri nedostaju centri za posjetitelje (visitor centre), koji ne moraju biti skupe i zahtjevne institucije poput muzeja (premda im mogu biti pridruženi). Oni su svojevrsna hibridna forma i često zadovoljavaju više potreba posjetitelja, baš kao jedan od najstarijih takvih centara, kakav je Centar Pompidou (Beaubourg) u Parizu, (koji nudi muzej, trgovinu i mjesto za opuštanje). U njima se na ekonomičniji način, pomoću različitih medija mogu predstaviti mnoge kategorije istarske baštine, uključivši i onu nematerijalnu. 

Jednako tako valja rabiti metodu “žive povijesti” (living history) za uprizorenje nekih povijesnih fenomena poput antičkih ili srednjovjekovnih običaja, što je naročito ilustrativno za djecu. No, kvaliteta tih događanja ne smije biti niska i ne smije biti pripremljena “samo za turiste”, kao drugorazredna kič zabava.

Svakako valja osmisliti različite tečajeve, radionice, također i one u kojima je naglasak na kreativnosti. Na taj se način stvara osobita veza između lokalne kulture i turista koji, do neke mjere, postaje njenim su-kreatorom. U tom smislu može biti ilustrativna i kineska poslovica: “Čujem i onda zaboravim, vidim i onda se sjećam, učinim i onda razumijem” (Jelinčić 2007).  Stoga, posjetitelje Istre treba uključiti i u aktivnosti oko poljoprivrednih radova (branje šparoga, voća), održavanja parkova prirode (presađivanje biljaka i slično).

Turisti žele doživjeti mjesta i artefakte viđene u kontekstu njihovog odnosa sa ljudima. Nematerijalna kulturna baština, shvaćena u smislu tog odnosa, no i u smislu živućih tradicija uopće, tek treba početi nešto više značiti kako lokalnom stanovništvu, tako i posjetiteljima. Lokalne legende, priče i anegdote mogu biti uprizorene, ispisane na niz načina u različitim prostorima. Mnogi običaji (vjerski, pokladni, koledarski i drugi koji podrazumijevaju veću grupu ljudi) mogu biti oživljeni u cijelosti ili parcijalno. Govori, poput umirućeg vlaškog u okolici Šušnjevice, isto mogu postati predmetom interesa. No, treba imati na umu da je za ovu vrstu baštine ključno prihvaćanje oživljavanja od strane samih nositelja tih tradicija, jer se to oživljavanje može pretvoriti u suprotnost onoga što se želi postići.

3.3.10  Suradnja i umreženje

Svi navedeni prioriteti teško su ili nikako ostvarivi bez stručne pomoći i koordinacije određene agencije koju tek treba osnovati. Doduše, osnovana je Istarska kulturna agencija, no još nije izvjesno hoće li se ona baviti kulturnim turizmom. 

Niz je institucija, inicijativa i nositelja kulturnih dobara koje valja povezati projektima unutar kulturnog turizma i nužno je da se to radi kontinuirano i sistematično, na razini cijele Istre. Također, Turistička zajednica Istarske županije, a također i Upravni odjel za turizam Istarske županije trebaju preuzeti aktivniju ulogu u planiranju, razvijanju, te financiranju programa vezanih uz interpretaciju baštine. 

Na regionalnoj i državnoj razini valja razmotriti načine dodjele nepovratnih poticajnih sredstava, tj. potpore određenim programima, osobito unutar agroturizama, u sitacijama kada vlasnici žele na tradicionalan način obnoviti svoje kuće i prilagoditi ih posjetiteljima.

4. PROJEKT: HEART OF ISTRIA-SRCE ISTRE

Projekt o kojem je riječ i unutar kojeg nastaje i ovaj tekst nije inovativan samo po tome što propituje mogućnost razvoja postojećih destinacija kulturnog turizma i stvaranja novih, već i po tome što ga stavlja u kontekst prekogranične suradnje. Razvijanje prekograničnih itinerera u ovom je slučaju utemeljeno u činjenici da je riječ o povijesno jedinstvenom, a danas srodnom kulturnom prostoru, koji se s obje strane granice naziva Istrom. Naizgled, prekogranična suradnja Slovenije i Hrvatske koje su donedavna bile unutar jedne države ne bi bila upitna, da se nedavno s njom nije poklopila i Schengenska granica, koja sama po sebi tendira stvoriti Europejce i ne-Europejce. To stvara nove zahtjeve pred svakim oblikom prekogranične suradnje. 

Europska Unija svakako cijeni ovakve napore i stoga je sufinancirala ovaj projekt, kojeg je u Hrvatskoj provela Istarska županija, u suradnji s Univerzom na Primorskem (Kopar), Znanstveno raziskovalnim središčem Kopar, Gradom Buzetom, Mesnom občinom Koper, Izola i Piran.

4.1  REZULTATI ISTRAŽIVANJA MEĐU STANOVNIŠTVOM SLOVENIJE POD  

 NASLOVOM “Uloga kulturne baštine u turističkoj ponudi Istre”

Autori studije realizirane također unutar porojekta “Heart of Istria”  (Aleksandra Brezovec,

Gorazd Sedmak,  Ksenija Vodeb i Blaž Simčič) željeli su odgovoriti na pitanje što za turiste znači “istarskost”, te kakav značaj  ima kulturna baština u procjeni privlačnosti turističke ponude. Pri tome su turističke potencijala Istre željeli prikazati “u svjetlu novih spoznaja kulturnog turizma, pri čemu smo zaključili da je njen kapital na području kulturne baštine prije svega u gastronomiji, graditeljskom nasljeđu i kulturnom krajoliku. (str. 4.)”  

Svoje su istraživanje temeljili na anketnom upitniku kojeg su podijelili među dvije skupine ispitanika: jedni su stanovnici Slovenije općenito, a drugi slovenskog dijela Istre. Smatrali su, kao što to čini i ova studija, da je uvažavanje mišljenja lokalnog stanovništva vrlo važno za trajnost i uspjeh razvoja kulturnog turizma. U tom smislu oslanjaju se na konceptualni okvir proučavanja i poštivanja mišljenja stanovništva nazvanog, tj. na interni marketing destinacije; “Poštivanje interne javnosti pri razvoju i marketingu turističke destinacije vodi ka očuvanju njenog kulturnog identiteta, njenih prirodnih procesa, biološke raznolikosti – ukratko sustava koji su uvjet za kvalitetan boravak i djelovanje u turističkom kraju.” (str.13.)

U razmatranju općenite problematike međugraničnih turističkih destinacija autori su se oslonili na pristupe različitih autora, međutim, nisu uzeli u obzir posebnosti ove slovensko-hrvatske granice u Istri, koja ima svoje specifične karakteristike. Donedavna je to bila granica između dvaju republika, s čije su obje strane živjeli srodnici, kumovi i prijatelji, a u nekim slučajevima granica je dijelila jednu te istu župu. Zajednički osjećaj pripadnosti istarskoj kulturi s obje strane granice u novije vrijeme ponekad je zadobivao angažirani stav temeljen na “istrijanskom” identitetu, a ponekad se zaustavio samo na općem osjećaju kulturnog jedinstva i srodnosti. 

Pokušavajući odgovoriti na pitanje da li je utjecaj turizma na lokalnu kulturnu baštinu pozitivan ili negativan, dolaze do zaključka da se radi i o jednom i o drugom. Naime, premda je broj “kulturnih turista” manji i savladiv, i premda se radi se o društveno i ekološki osviještenim turistima čija prisutnosti često pridonosi očuvanju kulturne baštine, ipak se time možda otvaraju vrata masovnog turizma. Zbog svoje znatiželje mogu biti iritantniji no “klasični” turisti. U svakom slučaju, smatraju autori studije, dolazi do komodifikacije, pri čemu je ključno do koje mjere lokalno stanovništvo nad njom zadržava nadzor i kontrolu.

Analiza ankete odnosa i motiva za obilazak Istre kod slovenskih turista upućuje da je posjećuju želeći se odmaknuti od klasičnog turističkog boravka uz more. Udio onih koji obilaze unutrašnjost Istre raste sa starošću i naobrazbom anketiranih. Većina ih želi češće posjećivati taj kraj, ističući kao najvažnije odlike prirodne ljepote, ljubaznost stanovništva, uređenost okoliša i kvalitetu turističkih i ugostiteljskih usluga. Smatraju da politički odnosi Slovenije i Hrvatske utječu na temeljnu turističku privlačnosti Istre. Osobnost Istre vide u lokalnoj autentičnosti i “domaćem” ugođaju, a najmanje je vide kao pomodnu, trendovsku destinaciju. Kulturnu baštinu vide vrlo bitnom, te kao “najistarskije” elemente baštine smatraju kulturni krajolik i graditeljstvo. Ne smatraju da dobro poznaju kulturnu baštinu Istre (pogotovo na hrvatskoj strani). Žele o njoj više saznati na zabavan način i to osobito o tipičnim jelima i piću, o tradicijskim običajima, folkloru (glazbi i plesu), te gradovima Istre. 

Lokalno stanovništvo slovenske Istre ima relativno pozitivna stajališta o razvoju turizma u svom kraju, premda se ne smatraju dovoljno uključenim u odlučivanje o tome. Ipak pozitivno ocjenjuju mogućnost vlastitog involviranja u oblikovanju turističke ponude. U okviru kulturne baštine za Istru najvažnijim elementima drže tipična jela i pića, sakralnu i tradicijsku (folklornu) umjetnost i općenito smatraju da bi posjećenost Istre bila veća uključi li se kulturna baština u većoj mjeri u  turističku ponudu Drže da se turistička ponuda i kulturna baština s obje strane granice lako dopunjuju i da bi za turiste predloženi prekogranični itinereri bili zanimljivi. 

Anketirani su među najvažnijim pozitivnim učincima uključivanja kulturne baštine u turističku ponudu naglasili zaštitu, očuvanje i oživljavanje tradicija, a potom i pozitivne ekonomske učinke i prepoznavanje Istre među drugim turističkim oblastima. 

Riječ je o vrijednom prilogu shvaćanja kako potencijalnih posjetitelja Istre, tako i domaćina i doista bi valjalo slično istraživanje proširiti i na hrvatski dio Istre.

4.2 KAKO OMOGUĆITI IMPLEMENTACIJU PROJEKTA “HEART OF ISTRIA - SRCE ISTRE”?

Glavni ciljevi projekta znanstvena su i turistička valorizacija kulturnih resursa Istre, stvaranje prekograničnih itinerera, razvoj kulturnog turizma i prekogranična suradnja partnerskih institucija. Već ostvareni rezultati odnose se na različite radionice, znanstvena istraživanja i višejezične znanstvene tekstove, film, te višejezične turističke publikacije koje na popularan način obrađuju sadržaj četiri osmišljena itinerera kroz Istru. Riječ je o putovima

· istarskih kaštela

· istarskih freski

· graditeljske baštne venecijanskog razdoblja

· “putu bogova” (arheološki parkovi)

Na svaku od tih tema tiskani su prospekti koji predstavljaju projekt. No, najvažniji i najreprezentativniji dio su četiri knjižice (od šezdeset do osamdeset stranica) i film koji objedinjava sve navedene teme. Spomenute tiskovine doista izgledaju reprezentativno zahvaljujući i vrsnim fotografijama i dobrom grafičkom uređenju. Na taj način objedinjuju svojevrsnu ideju vodiča i male monografije u jednom. Priređene su u dvije jezične kombinacije: hrvatska i talijanska, te slovenska i engleska. Tekstovi, pisani od stručnjaka uglavnom razumljivim jezikom, dobro komuniciraju s čitateljima, osobito onima koji imaju europsko kulturno ishodište. Sva ta izdanja imaju za cilj ohrabriti posjetitelje Istre za posjetu određenim lokalitetima, mjestima od interesa nudeći im širi značenjski kontekst, tj. itinerer kojeg mogu slijediti u mjeri koju samu odrede. Sve se teme odnose na lokalitete u hrvatskom i slovenskom dijelu Istre, pretpostavljajuću kulturnu cjelinu regije državnim granicama, šireći poruku da za kulturne (a tako i turističke) teme administrativne granice ne smiju biti preprekom.

Sama činjenica da je sadržaj svih četiriju knjiga na stranicama interneta izuzetno je važno, imajući na umu da polovica turista prije polaska na put, još kod svoje kuće, odlučuje o cilju putovanja. Film se može koristiti u promotivne svrhe svugdje u Istri gdje borave turisti. Osim za njih, ovi će itinereri poslužiti učenicima i studentima kako Istre, tako i šireg prostora Hrvatske, turističkim vodičima, domaćem stanovništvu općenito i svima onima koji su uključeni u turizam. Zajedno sa znanstvenim tekstovima, ove se teme trebaju iskoristiti i za privlačenje stručnjaka i znanstvenika za navedene teme da bi se produbljivale i proširivale novim istraživanjima i spoznajama.

Otkako su se 1930. po prvi puta pojavili kao prijedlog povezanog, osmišljenog i kontekstualiziranog obilaska nekog grada ili područja, itinereri, putovi, rute, staze baštine dobivaju sve više na popularnosti i značaju. Jedan od razloga je činjenica da nude određeni kontekst, čije se sastavnice mogu različito kombinirati. Posjetitelji mogu izabrati samo dio, polovicu puta, mogu putovati sami, sa obitelji, u većoj grupi i konzumirati ponuđeno tempom i načinom koji im odgovara. Prezentacija kulturne baštine kroz itinerere sasvim je u skladu i s preferencijama Strategije razvoja kulturnog turizma, štoviše, tzv. “kulturni-turistički” itinereri prioriteti su nacionalne strategije razvoja kulturnog turizma. U skladu su i s nizom predloženih i realiziranih projekata sličnog tipa. Njima se otvaraju mogućnosti povezivanja sa lokalnom, manje ili više razvijenom (turističkom) infrastrukturom.

Što još valja učiniti da ovi itinereri zažive i u prostoru?

1. Identificirati tijelo, instituciju, agenciju koja će u zbilji navedene lokalitete i mjesta pretvoriti u destinacije s barem minimalnim mogućnostima pružanja osnovnih usluga posjetiteljima (parkirališta, WC, informacijske i interpretativne oznake i ploče, itd). Ta agencija treba naći i sponzore za opremanje itinerera, naći suradnike i saveznike u Turističkoj zajednici Istarske županije (koji bi svakako trebali financirati neke programe vezane uz itinerere), Odjelu za turizam Istarske Biskupije i drugim tijelima od interesa, te raditi na stalnom obogaćivanju ponude unutar itinerera. S druge strane, mora umijeti surađivati i raditi na produbljenju kvalitete programa sa stručnjacima iz oblasti kulture. Također mora raditi na marketingu i akivnoj promociji itinerera, kao i pratiti način na koji se itinerer koristi (uključujući i provođenje anketa među svim primarnim interesnim skupinama). Koliko god je truda potrebno da se izvrše inicijalna istraživanja i investicije, te da se itinereri “postave na noge”, još više je truda potrebno održavanje itinerera i fleksibilno prilagođavanje novim razvojnim mogućnostima i mjenama.

2. Ovaj projekt ima karakteristike “Top-down” pristupa (odozgo prema dole) što znači da se osmislio bez izravnog kontakta s lokalnim zajednicama u kojima će se odvijati. To može dovesti u pitanje njegovu održivost, pa tijelo koje će se baviti implementacijom ovih itinerera mora poštivati nužne faze, tj. korake u tom procesu. Treba procijeniti interes lokalnih zajednica za njegov razvoj i u dogovoru s njima razraditi daljnju dogradnju i detalje. Lokalna zajednica u užem smislu nije, dakako, jedina interesna skupina u ovom slučaju, stoga valja potaknuti suradnju različitih interesnih grupa da bi obogaćivali ponudu i postigli vlastite ciljeve. Saveznike i podupiratelje će trebati naći i među gospodarstvenicima krajeva koji su u pitanju. Znanja i umijeća pregovaranja dio su opće metodologije koja se primjenjuje u sličnim slučajevima, s tim da ovdje potreban dodatni oprez, mudrost i iskustvo, jer se u nekim slučajevima radi o depopuliranim mjestima, mjestima uz granicu ili sličnim složenijim okolnostima. Osobito valja stimulirati nastanak ili razvitak usluga pružanja hrane i noćenja, u obliku kakvih agroturizama, tako da pojedini krajevi osjete što veću korist od turističkih posjeta.

3. Uskladiti kriterije i postupke s postojećim inicijativama na tematiziranim područjima. Na primjer, Turistička zajednica središnje Istre upravo se sprema na izradu turističke signalizacije i  interpretativnih ploča na području koje se velikim dijelom poklapa s onim navedenim u itinererima. Međutim, oni razlikuju „kaštele“ od “istarskih gradića” u smislu da kaštelima nazivaju samo one cjeline koje imaju vidljivu zgradu kaštela ili njegove ostatke. Drugi gradići, koji su također imali kaštele, ali se oni više ne mogu vidjeti, neće biti nazvani kaštelima, već, jednostavno istarskim gradićima. Unutar projekta “Heart of Istria” kašteli su skupno ime za utvrđeni grad, odnosno, naselja koja su se razvila iz kaštela bez obzira da li se  danas oni mogu vidjeti ili ne (primjerice u Draguću, Roču i slično). Turistička zajednica Središnje Istre uskoro će izraditi i oznake za lokalitete s freskama, pa je i tu nužno usklađivanje.

4. Puteve, tj. itinerere treba označiti u prostoru, kao što i objekte navedene u itinererima treba opremiti informativnim pločama. Sve to, osim prepoznatljivog loga, treba odražavati isti pristup, kriterije i način prezentacije. Svaka informativna ploča ili točka treba biti razumljiva sama za sebe ali i povezljiva s ostalima unutar itinerera. Komunikativnost tih ploča treba biti jako dobra, osobito kada je riječ o arheološkim lokalitetima gdje više nema mnogo nadzemne arhitekture i gdje je malo toga shvatljivo bez objašnjenja. Za poneke lokalitete, poput Monkodonje, Dvigrada i, naročito, Nezakcija, pa i Brijuna, valjalo bi napraviti ako ne muzeje, onda centre za posjetitelje gdje bi se ponudile informacije, interpretacije i doživljaju vezani uz te i srodne lokalitete i  teme. To je osobito potrebno učiniti za freske, pri čemu bi takav centar mogao biti u Bermu, a potom i za pojava istarskih kaštela (u Pićnu, Gračišću ili drugdje), te za venecijanski graditeljsku baštinu (u Piranu, Svetvinčentu, Balama..). Oni ne bi interpretirali samo baštinu mjesta u kojem se nalaze, nego i čitav itinerer, štoviše, fenomen koji je glavna tema itinerera. Tako bi u se Bermu, na primjer, moglo saznati o svim istarskim freskama na poluotoku, usporediti ih, pogledati filmove o školama fresko-slikarstva, temama i ozračju srednjeg vijeka, o kontekstu u kojem su te freske nastajale. Takvi centri ne moraju biti zahtjevni i skupi poput muzeja, a mogu značajno unaprijediti razinu interpretacije i općeg prihvaćanja tema koje pokrivaju ovi itinereri.

Posjetitelji bilo kojeg mjesta navedenog u itinererima svakako ne bi trebali ostati u uvjerenju da se radi o izdvojenom, jedinstvenom spomeniku ili kulturnom dobru, već o dijelu šireg povijesnog prostora, odnosno kulturnog konteksta. 

5. U cilju senzibiliziranja što većeg broja ljudi, valja organizirati odgovarajuće tečajeve i posjete itinererima za različite interesne i ciljane skupine: prvenstveno za lokalno stanovništvo istarske građane općenito, školsku djecu, turističke djelatnike iz cijele Istre, Hrvatske i Europe, pripadnike medija, privrednike, stručnjake u kulturi (osobito u svezi užih tematskih itinerera). 

6. Kao posljedica gore navedene senzibilizacije, možda će biti više onih kojima će udariti u oči loše stanje nekog spomenika/grade/dijela grada ili lokaliteta, pa će pritisak ili inicijativa za bolje održavanje i konzervaciju možda uroditi plodovima.

7. Animirati lokalne zajednici da zainteresiraju turiste koji stižu zahvaljujući itinererima i za druge kulturne teme i poruke koji njihov kraj nudi, možda također u obliku lokalnih mikro- itinerera, također i onih pješačkih. Na temu svih tih mogućnosti treba tiskati prikladne brošure. Pripadnici lokalnih zajednica trebali bi moći i sami interpretirati vlastitu baštinu. S njima valja promisliti koji elementi nematerijalne kulturne baštine (običaji, legende, glazba, vještine i drugo) mogu biti predmetom komunikacije i sa posjetiteljima. Iskoristiti lokalne mitove, legende, predaje i uprizoriti ih i/ili njihov sadržaj na različite načine uključiti u „ponudu“.

Organizirati tečajeve, radionice, ali i oživljavati neke zamrle tradicije i običaje, ukoliko lokalna zajednica u tome prepoznaje svoj vlastiti kulturni interes. Dakako da se na ovakve inicijative mogu i trebaju nadovezivati i teme iz prirodne baštine, kao i druge vrste održivog turizma. Svime time potaknut će se željena disperzija posjetitelja kroz regiju.

8. Uključiti institucije u kulturi, prosvjeti, udruge građana, i različite inicijative i aktivnosti koje će kvalitativno obogaćivati kulturni život stanovništva u području itinerera, a time obogaćivati i sveukupnu ponudu. Organiziranje srednjovjekovnih banketa i prizora iz domene “žive povijesti” ne mora uvijek biti drugorazrednom kič predstavom, već može biti zanimljivim sadržajem za djecu, mlade ali i svo lokano stanovništvo koje u tome može iščitati još neke dodatne sastavnice vlastite kulturne povijesti. 

9. Organizirati prodaju knjiga, brošura, filmova i suvenira na teme koje imaju poveznice sa itinererima.
10. Imati na umu da je Istra vrlo prikladna vikend-destinacija tijekom cijele godine za jedan veliki dio Europe i toj činjenici prilagoditi određene programe.

11. Kada je riječ o freskama, povezati crkvene praznike i lokalne “fešte” sa sadržajem fresaka koje u određenom segmentu interpretiraju sekvence iz života nekog od tih svetaca stvarajući novu kvalitetu i sadržaje na teme iz religijskog i opće kulturnog konteksta. Na taj se način mogu oživjeti i lokalni sajmovi, zajedno sa nekadašnjim predmetima trgovanja.

12. Arheološki itinereri mogu biti povezani s programima iz domene tzv. “eksperimentalne       arheologije”

13. Ne smije se gubiti iz vida činjenica da mnogi putuju sa djecom, pa dio tema vezanih uz itinerere traba biti prilagođen i njima. Uživaju li djeca, uživat će i roditelji!. Moguće je u jednoj brošuri pojednostavljeno prikazati sva četiri itinerera i urediti je kao slikovnicu.

4.3. ŠTO NIJE OBUHVAĆENO TIM PROJEKTOM?

Kroz čitav ovaj tekst provlači se konstatacija, temeljena na istraživanjima, studijama i različitim tekstovima o kulturnom turizmu da je lokalni način života, običaji i tradicije, hrana i piće, jedan od najjačih magneta u privlačenju onih koji putuju na temu kulture. Pa opet, tako često gurnute u stranu, ni ovaj puta te teme nisu bile naglašene unutar projekta “Heart of Istria”. 

Bez obzira što se Istra ne prepoznaje kao industrijski kraj, valja reći da ima kompleksa koji su bili vrlo avangardni za svoje vrijeme. Brodogradilište i luka u Puli, zajedno sa svom infrastrukturom, ugljenokopi i rudarsko naselje u Raši, rani razvoj turizma na Brijunima i Portorožu i kasnija hotelska naselja za masovni turizam također su dio kulturne baštine .

Teme poput moderne umjetnosti, literarne baštine i glazbe Istre svakako su značajne, pri čemu valja imati na umu da bi takve teme bile više zanimljivije domaćim posjetiteljima, a znatno manje onim stranim, barem koliko je suditi po nekim, istina, površnim, propitivanjima. Upravo stoga je ključno poraditi na anketiranju i ispitivanjima posjetitelja (djelomično po uzoru na istraživanje nedavno provedeno u Sloveniji), domaćeg stanovništva i možda djelatnika u kulturi i turizmu, da bi se postojeći i budući sadržaji mogli planirati na način koji će biti zanimljiv i prihvatljiv većini. 
4.4. PREKOGRANIČNA SURADNJA

Činjenica je da su se nastankom granice dojučerašnji rođaci, prijatelji, kumovi, susjedi, Istrani, tj. Istrijani najednom prestali promatrati kao takvi, “domaći”, i sve ih se više percipiralo kao Slovence ili Hrvate, upotrebljavajući nacionalni, a ne lokalni kriterij. To je do izvjesne mjere djelovalo i na same lokalne zajednice, tj. na njihove mlađe pripadnike, koji više miožda neće reći “Idem do Kopra”, nego “Idem u Sloveniju”. Niz praktičnih prepreka i komplikacija onemogućilo je prijašnju glatku komunikaciju između današnjih državljana ne samo Hrvatske i Slovenije, već i zemalja izvan i unutar Schengenskog zida (Nikočević 2005). Tenzije i neprijateljstva, odašiljana iz političkih konteksta, a uvelike potpomognuta (pa i kreirana) medijima s obje strane, imaju utjecaj i na komunikaciju među tzv. “običnim ljudima”, koji ne mogu uvijek činiti razliku između državne i medijske retorike s jedne strane i životne svakodnevice na bazičnoj, ljudskoj razini. U Istri je to izraženije kod stanovništva koje je udaljenije od same državne granice. Spomenuta retorika djeluje odozgo prema dole, ugrožavajući nerijetko spontanost komunikacije na razini čovjek : čovjek. U nadilaženju tog problema zajednički ekonomski cilj, baziran na zajedničkoj/srodnoj kulturnoj baštini i načinu života. Činjenica da su stanovnici Buzeštine, krajeva oko Oprtlja i Buja – riječju, svugdje uz granicu često odlazili jedni drugima, te da su mnogi iz Hrvatske radili u Sloveniji nije zaboravljena i na tome se mogu graditi novi oblici suradnje. Valja naglasiti da ona nije sasvim zamrla ni poslije uspostavljanja granice, a bilo je i više kulturnih manifestacija koje su naglašavale potrebu kontinuiteta kontakta i zajedničkog njegovanja kulturnih tradicija.. Jedna od njih zvala se “S boškarinom po store staze”, gdje je osmišljen mali pješački itinerer, put po kojem su nekada stanovnici Pregare, Gradina i okolnih sela  (koja se sada nalazi u Sloveniji) odlazili na sajam u Buzet i tuda gonili goveda .

U istarskim krajevima podalje od granice slovenska se Istra često percipira više kao Slovenija, a manje kao Istra. Tamo rijetko odlaze stanovnici Istre i slabo je poznaju
. Da bi Istra zaživjela kao jedinstvena destinacija valjalo bi različitim programima stalno otkrivati poveznice jednog i drugog dijela Istre, uključivši i onaj talijanski, tj. Muggiu) i oživiti nekadašnje tradicije koje su ih povezivale. Nekadašnje hodočašće Majci Božjoj Strunjanskoj svakako je sadržaj koji može biti obnovljeno, to više što je jedna njegova sastavnica, procesija barkama iz Pirana u Strunjan, revitalizirana 2007. godine. Osobito pak valja inzistirati na uzajamnim posjetima turističkih djelatnika i ostalih interesnih skupina.

Zaključak

Projekt “Heart of Istria – srce Istre”, koji se odnosi na kulturne itinerere Istre, nudi jednu od značajnijih smjernica razvoja kulturog turizma. Osmišljeni itinereri omogućavaju uključivanje dodatnih ljudskih i baštinskih resursa, sadržaja i aktivnosti i podjednako su zanimljivi za lokalno stanovništvo, domaće posjetitelje i strane turiste, bilo da ih obilaze individualno ili grupno. Činjenica da su koncipirani trangranično i da Istru u kulturnom smislu vrednuju kao jedinstvenu regiju svakako nadilazi postojeće uskoće gledanja i pretpostavljaju veću političku i ekonomsku zrelost koja će se kroz kraće ili duže vrijeme najvjerojatnije dogoditi. Za punovrijedno ostvarivanje ovih itinerera u smislu cjelovitije kulturno-turističke ponude trebati će, međutim, puno veći stupanj zrelosti, razvijenosti i umreženosti lokalne infrastrukture na svim njenim razinama.

Literatura, izvori:
Boorsitn, D. „The Image: a Guide to Pseudo-events in America, Harper and Row, New York, 1964.

Burns, Peter M.: An introduction to Tourism and Anthropology, Routledge, London i New York, 1999

De Botton, Alain: Umijeće putovanja, Sysprint, Zagreb, 2005 

Dicks, Bella: Culture on Display. The production of Contemporary Visitability, Open University Press, London 2003

Feifer, M.: Torism in History.From Imperial Rome to the Present. Stein and Day, New York, 1985

Hems, Alison i Marion Blockey: Heritage Interpretation, Issues in Heritage Managment, Routledge, Lonodon and New York, 2006

Horjan, Goranka: Upravljanje interesnim skupinama, Otočac 2006.
http://kulturniturizam.croatia.hr/AboutOffice/Default.aspx?idLanguage=1&idDocument=2520
Holloway, J.C: The Business of Tourism, MacDonald and Evans, Plymouth, 1985.

Hughes H. i Allen. D.: Cultural tourism in Central and Eastern Europe: The views of “included image formation agents”. Tourism menagement, 25, 2005

ICOMOS Ename Charter for the Interpretation of Cultural Heritage Sites 

http://hgk.biznet.hr/hgk/fileovi/5675.doc
ICOMOS International Cultural Tourismus Charter 

http://hgk.biznet.hr/hgk/fileovi/5674.pdf
Jelinčić, Daniela Angelina: Turizam i kultura iz antropološke perspektive, Turizam, Vol 48, No.1, Zagreb 2000.

Jelinčić, Daniela Angelina (ed.): Culture: A Driving Force for Urban Tourism – Application of Experiences to Countries in Transition. Proceedings of the 1st international seminar on Culture: A Driving Force for Urban Tourism – Application of Experiences to Countries in Transition. Zagreb, Institute for International Relations, 2002

Jelinčić, Daniela Angelina:  Turizam vs. Identitet - Globalizacija i tradicija. U: Etnološka istraživanja - Etnological Researches. 2006.

Jelinčić, Daniela Angelina: Kulturni turizam kroz fondove Europske unije. In: Etnologija i kulturni turizam. Petrović Leš, Tihana; Pletenac, Tomislav (eds.). Zagreb : Filozofski fakultet, 2006.

Jelinčić, Daniela Angelina:  Creative and Hobby Tourism as Cultural Industries and Cultural Tourism Products. In: Social Innovations in Cultural Process: Art of Management, Malafeev, Anatoly V.; Ionesov, Vladimir I. (eds.). Samara, Samara International Society for Cultural Studies / Samara Branch of Moscow State University of Service, 2007 .

Klarić, Vlasta: Djelokrug rada zajednice kulturnog turizma Hrvatske gospodarske komore u Etnologija i kulturni turizam = Ethnology and cultural tourism : zbornik radova / Ljetna škola Filozofskog fakulteta. - Filozofski fakultet, Odsjek za etnologiju i kulturnu antropologiju, 2006.

Nikočević, Lidija: The preservation of local culture through museum displays in tourist locations: the example of Mošćenice and Mošćenička Draga u: Writing the Past in the Present, St. David's University College, Lampeter 1990.

Nikočević, Lidija: Zimmer frei - Das Leben mit und ohne Touristen. Ueber Beziehungscharakteristika des Gastgebers gegenueber dem Touristen", u: Tourismus und Regionalkultur, Buchreihe der Oesterreichischen Zeitschrift fuer Volkskunde, Neue Serie, Band 12, Wien 1994.

Nikočević, Lidija: Le lunge trattative confinarie , Ricerche Sociali, Centro di ricerche storiche, Trieste-Rovigno, 2002.

Nikočević, Lidija: Negotiating Borders: Myth, Rhetoric and Political Relations at the Istrian Border u Thomas M. Wilson, Hastings Donnan: Culture and power at the edges of the state. National support and subversions in European border regions. Lit Verlag, Münster-Hamburg-London, 2005.

Richards, Greg: Cultrual Tourism in Europe, Cab International, Wallingford, 1996

ili Atlas 2005 http://www.tram-research.com/cultural_tourism_in_europe.PDF
Richards, Greg: Cultural tourism. Global and local perspectives. New York, 2007

Robinskon, Mike i David Picard: Tourism, Culture and Sustainable Development, UNESCO 2006.

http://unesdoc.unesco.org/images/0014/001475/147578E.pdf
Strategija razvoja kulturnog turizma: ”Od turizma i kulture do kulturnog turizma”, 

Ministarstvo turizma, Zagreb 2003 

Tilden, Freeman: Interpreting our Heritage, The University of North Carolina Press, Chapel Hill, 1967

Vloga kulturne dediščine v turistični ponudbi Istre. Rezultati raziskave med prebivačci Slovenije (Brezovec, Sedmak, Vodeb, Simčić), Koper 2007.

UNESCO Universal declaration on cultural diversity

http://unesdoc.unesco.org/images/0012/001271/127160m.pdf
Using Natural and Cultural Heritage for the Development of sustainable Tourism  in Non-Traditional Tourism Destinations, European Commission 2002
http://ec.europa.eu/enterprise/services/tourism/studies_heritage.htm
Do nekih sam podataka došla u razgovorima s 

Radenkom Slokovićem (Direktorom Turističke zajednice Središnje Istre), 

Robertom Baćcem, (Direktorom konzorcija Ruralis)

Vladimirom Torbicom (Zamjenikom pročelnika Odjela za prosvjetu, kulturu i sport Istarske županije)

Dragom Orlićem (Savjetnikom za kulturu pri Turističkoj zajednici Istarske županije)

i različitim djelatnicama u oblasti kulture.

� Strategija razvoja kulturnog turizma: ”Od turizma i kulture do kulturnog turizma”, Ministarstvo turizma, Zagreb 2003., str. 5.


� Radionica “Politika za kulturu” održana je u Zagrebu 2001. godine pod vodstvom Europske kulturne fondacije”


� Sa Web stranica Hrvatske turističke zajednice � HYPERLINK http://kulturniturizam.croatia.hr/AboutOffice/Default.aspx?idLanguage=1&idDocument=2390 ��http://kulturniturizam.croatia.hr/AboutOffice/Default.aspx?idLanguage=1&idDocument=2390�











� Čak kada i nema toliko prijepora o povijesti kao u Istri, i u drugim krajevima Hrvatske postoje različite interpretacije lokalnih stručnjaka o povijesti i kulturi. Prije više godina u jednom je dalmatinskom gradu grupa engleskih stručnjaka za interpretaciju baštine i muzeje htjela određeno mjesto u gradu interpretirati i opremiti kao svojevrsnu turističku “atrakciju”. Međutim, kada su o tome počeli razgovarati sa lokalnim kulturnim djelatnicima, svi su imali različita, suprotstavljena mišljenja, što je sve usporilo i blokiralo razvoj projekta, koji se nikada nije ostvario.


� http://rwapplewannabe.wordpress.com/2007/05/02/eating-and-drinking-in-istria-croatia/


� Tijekom siječnja 2008 folklorna je grupa iz Tinjana gostovala na turističkom sajmu u Stuttgartu i fotografija ih prikazuje predvođene sviračima na dvije velike harmonike – klavirke, koje nisu dio tradicijskog folklora koje ta grupa nastoji prikazati.  (Prema članku iz “Glasa Istre”,  14. 01. 2008, str. 7 )


� U grupi kulturnih djelatnika iz Istre koji su prije par godina posjetili Piran, jedan od njih (koji je tamo bio prvi puta) je uzviknuo: “Pa ovo izgleda sasvim kao Istra!”
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